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Read these instructions carefully. Retain them for future use. If the appliance is transferred to another
user, these instructions must be included.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

«  This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
done by children unless they are older than 8 and supervised.

 Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of
age when it is energised or cooling down.

«  Theiron must be used and rested on a flat, stable surface.

«  When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which
the stand is placed is stable.

+ Rest the iron only on the base unit.

« Do not leave the iron unattended while plugged in or standing on the
ironing board.

« Do not use the iron if it's dropped, damaged, malfunctions or leaks.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

- Do not immerse in liquid. Do not use in a bathroom, near water, or
outdoors.

« Do not fill while plugged into the mains.

Do not store until appliance has cooled.
Ensure the cable is routed securely to prevent it from overhanging or becoming a trip hazard
Do not iron clothing while it's being worn.
Do not touch the soleplate, and keep away from the steam coming from it.
Do not use the iron in the vicinity of children.

Do not sit the base unit on a soft, carpeted, or upholstered surface, as this may block the vents
underneath the base unit.

Keep the cables and steam pipe away from hot parts.
Do not use the iron for any purpose other than those described in these instructions.
Take care not to scratch the soleplate - avoid buttons, zips, etc.

The iron has a protective thermal fuse, which will blow if it overheats. If this happens, the iron will
stop working, and must be returned for repair.




HOUSEHOLD USE ONLY

PARTS

1. PowerButton 7. Reservoir Tank

2. CalcButton 8. Cablestorage

3. HeatDial 9. Mains Plug Storage

4. Indicator Light 10. Air release valve

5. lron Docking Lock 11, Iron Rest

6. Docking Plate 12.  Steam Trigger Switch (not shown)
BEFORE FIRST USE

Remove any labels, stickers or packaging from the appliance.

«  Before using the iron for the first time, or if it's not been used for a long time, iron a scrap piece of
cotton (an old towel is ideal) to remove any accumulated residues.

«  Note:ltis normal for the iron to emit a bit of smoke initially—this will stop shortly as any
manufacturing residues burn off.

«  Note: You may notice a small amount of water in the tank during initial use. This is a result of quality
control testing and is normal.

FILLING/REFILLING

Do not use water with any additives. This will reduce the longevity of the appliance.

. Remove the reservoir by pulling it away from the body of the steam generator using the indented
grips on the side of the Reservoir Tank (7) (Fig A).

. Fill the reservoir to the max mark. Do not exceed the max mark.
Refit the Reservoir Tank (7).

USE

. Slide the Iron Docking Lock (5) to the unlock position.

. Remove the Iron and the Iron Rest (11) from the Docking plate (6).

. Seat the Iron Rest (11) on a flat and stable surface.

. Rest the Iron on the Iron Rest (11).

+  Pluginto the mains.

. Press Power Button (1) on the iron to switch on the appliance. The Indicator Light (4) will flash until
selected mode on Heat Dial (3) has reached operating temperature.

HEAT DIAL

Rotate the Heat Dial (3) aligning chosen setting with Indicator Light (4).

. The Indicator Light (4) will flash until the iron has reached its desired temperature. Once the
temperature has been reached the light will remain illuminated. This will take 30-60 seconds after you
first switch on your steam station.

Heat Dial setting Clothing Label marking
i 2 cool —nylon, acrylics, polyester
oo A warm - wool, polyester mixtures
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Heat Dial setting Clothing Label marking

® @ o/max 2z hot - cotton, linen

X donotiron

Tips:

Check for textile care symbols (3 A A A).

Iron fabrics needing low temperatures first, then those that need medium temperatures, and finish with
those needing high temperatures (or max).

If the instructions on the fabric label differ from this guide, follow the instructions on the label.

STEAM TRIGGER
Trigger Position Status Action Function
Forward Unlocked Press + Hold Continuous Steam
Back Locked / Continuous Steam
Forward Unlocked Press + Hold (x2) Steam Shot

Note: Steam Shot can be activated every 10 seconds.

STEAM IRONING

Set the temperature control to ® ® ¢/max
. Squeeze the steam trigger to produce steam, release it to stop.

Note: When you first start your steam generator and pull the trigger for steam ironing, there will be
a delay as your steam generator pumps water from the reservoir to prime the system. This is normal
and may take 20-30 seconds. This will also occur after refilling the reservoir.

DRY IRONING

You can dry iron by just not pressing the steam button, but if you want to make sure you do not press it
accidentally, then you should iron with an empty reservoir. You can do your dry ironing first, then switch
off, fill the reservoir and do your steam ironing.

VERTICAL STEAMING

Remove wrinkles from hanging clothes, hanging curtains, and furnishing fabrics.
« Checkthat thereis adequate ventilation behind the fabric, otherwise moisture may build up, causing
mildew.

« Ensure there is nothing behind the fabric that may be damaged by the steam.

. Ensure that pockets, turn-ups, and cuffs are empty.

+ Checkthat the temperature control is at ® ® /max

« Hold the iron close to (but not touching) the fabric. Hold it well away for delicate fabrics.

We recommend using the steam trigger to produce steam for smaller areas, as it gives you better control.



CALC CLEANING

Calc Clean reduces build up of limescale. This operation will flush out the soleplate to maintain optimum
performance and longevity.

This will activate after 2 hrs of continous operation.

The Calc Button (2) will illuminate indicating a Calc Clean is required.

Once the appliance is powered off, the appliance will not operate until the Calc Cleaning has been done.
IMPORTANT: Before initiating the Calc Clean function, ensure the iron is removed from the Docking Plate

(6). Hold the iron at approximately 45° from horizontal, positioned over a suitable receptacle (e.g., sink or
container), ensuring that any discharge of hot water or steam is directed safely away from the user.

Activate Calc Clean

Hold the Calc Button(2) down for 2 sec to activate cleaning. This can be activated at any point during
operation.

The Calc Button(2) will flash during the cleaning process. Once the button terminates flashing, the process
is complete.

AUTO SHUT-OFF MODE

Inactive mode

After 8 minutes of inactivity, the unit will change to auto shut off mode. The Power button (1) will be
flashing. To re-activate the appliance, press Steam Trigger Switch (12)

Trigger lock mode

After 15 minutes of continous steam trigger in lock position the unit will change to Auto Shut Off mode.
This is a safety feature. To de-activate, unlock trigger to activate switch.

AUTO POWER-OFF MODE

30 minutes of inactivity after Auto Shut Off Mode has been activated, the unit will power off.
Do not leave the appliance plugged into the mains for extended periods of inactivity.

IRON REST/SILICONE REST

Resting the iron while rearranging your garment (D)
When rearranging your garment, rest the iron on the Iron Rest (11) provided.
Never rest the iron in the Docking plate (6) without the Iron Rest (11) in place.

AFTER USE
. Rotate Heat Dial (3) to MIN.
. Press Power Button (1) on the Iron to switch off.
+ When cooled to room temperature, place the Iron Rest (11) into the Docking plate (6).
. Place the iron onto the Iron Rest (11) in the Docking plate (6).
. Remove the Reservoir Tank (7).
«  Empty the Reservoir Tank (7) ensuring to unplug the Air Release Valve (10). Reattach once emptied.
«  Ensure the Iron cable is neatly placed into the Iron Cable storage (8).
Ensure the Mains Plug is neatly placed into the Mains Plug Storage (9).
« Seattheiron back into the Docking plate (6) and switch the Iron Docking Lock (5) to the lock position.



CARE AND MAINTENANCE
Wipe outer surfaces with a warm damp cloth.
+ When cooled to room temperature, remove spots from the soleplate with a little vinegar.

. Do not use abrasives on the soleplate.

« Small amounts of steam is released after you release the trigger. This may cause mould to form in the
Docking Plate (6). We recommend to wipe clean the Iron Rest (11) and Docking Plate (6) after each use.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

Ef Ef and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/erp



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstdndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

« Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet,
wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Pflege
diirfen nicht von Kindern durchgefiihrtwerden, es sei denn sie sind
alter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das
Gerat und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

« Halten Sie das Bligeleisen und dessen Kabel von Kindern unter 8
Jahren fern, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

« Das Biigeleisen muss auf einer ebenen, stabilen Flache verwendet und
aufgestellt werden. Stellen Sie das Biigeleisen in die Basisstation,
vergewissern Sie sich, dass die Flache, auf der die Basisstation steht,
stabil ist.

«  Stellen Sie das Biigeleisen nur auf der Basisstation ab.

« Lassen Sie das Bligeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es
eingesteckt ist oder auf dem Bligelbrett steht.

«  Verwenden Sie das Bugeleisen nicht, wenn es heruntergefallen ist,
beschadigt wurde, eine Fehlfunktion aufweist oder undicht ist.

« Ist das Stromkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller, seinen
Servicehandler oder ahnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um
eine Gefahrdung zu vermeiden.

A\ Die Oberfliche des Gerats erhitzt sich.

2% Nicht in Fliissigkeiten eintauchen. Nicht im Badezimmer, in der Nahe
von Wasser oder im Freien verwenden.

« Nicht lagern, bevor das Gerat abgekdhlt ist.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel sicher verlegt ist, um ein Herunterhdangen oder eine Stolpergefahr
zu vermeiden.

Blgeln Sie keine Kleidung, wahrend sie getragen wird.

Beriihren Sie nicht die Bligelsohle und halten Sie Abstand zum austretenden Dampf.

Verwenden Sie das Biigeleisen nicht in der Ndhe von Kindern.

Stellen Sie die Basisstation nicht auf eine weiche, mit Teppich oder Stoff bezogene Oberflache, da
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dies die Liiftungsschlitze an der Unterseite blockieren kdnnte.
. Halten Sie Kabel und Dampfschlauch von heien Gerateteilen fern.
« Verwenden Sie das Biigeleisen nur fiir die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke.
« Achten Sie darauf, die Buigelsohle nicht zu zerkratzen - vermeiden Sie Kndpfe, Reilverschliisse usw.

Das Biigeleisen ist mit einer schiitzenden Thermosicherung ausgestattet, die bei Uberhitzung

durchbrennt. In diesem Fall funktioniert das Buigeleisen nicht mehr und muss zur Reparatur
eingeschickt werden.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

BESTANDTEILE

1. Betriebstaste 7. Wassertank

2. Entkalkungstaste 8.  Kabelaufbewahrung

3. Heizregler 9.  Steckerfach

4. Kontrollleuchte 10. Luftauslassventil

5. Dockingverriegelung 11.  Bugeleisenablage

6. Dockingplatte 12.  Dampfauslosetaste (nicht abgebildet))

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

«  Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder Verpackungen vom Gerat.

. Bevor Sie das Biigeleisen zum ersten Mal verwenden oder wenn es langere Zeit nicht benutzt wurde,
biigeln Sie ein Stiick Baumwollstoff (ein altes Handtuch eignet sich ideal), um eventuell
angesammelte Riickstdnde zu entfernen.

Hinweis: Es ist normal, dass das Bligeleisen anfangs etwas Rauch abgibt - dies hort nach kurzer Zeit
auf, sobald Produktionsriickstande verbrannt sind.

. Hinweis: Moglicherweise bemerken Sie bei der ersten Verwendung eine geringe Menge Wasser im
Tank. Dies ist auf Qualitétstests zurtickzufiihren und véllig normal.

AUFFULLEN

Verwenden Sie kein Wasser mit Zusatzen. Dies kann die Lebensdauer des Gerats verkiirzen.

1. Entfernen Sie den Tank, indem Sie ihn an den Griffmulden seitlich am Wassertank (7) von der
Dampfstation wegziehen (Abb. A).

2. Befillen Sie den Tank bis zur Markierung max. Beftillen Sie ihn nicht tiber die Markierung max.
3. Setzen Sie den Wassertank (7) wieder ein.

VERWENDUNG

« Schieben Sie die Dockingverriegelung (5) in die entsperrte Position.

«  Entfernen Sie das Buigeleisen und die Biigeleisenablage (11) von der Dockingplatte (6).
Legen Sie die Bligeleisenablage (11) auf eine ebene und stabile Oberflache.

«  Stellen Sie das Biigeleisen auf die Bligeleisenablage (11).

«  Stecken Sie das Gerdt ans Stromnetz an.

. Driicken Sie die Betriebstaste (1) auf dem Biigeleisen, um das Gerat einzuschalten. Die Kontrollleuchte
(4) blinkt, bis der gewdhlte Modus auf dem Heizregler (3) die Betriebstemperatur erreicht hat.



HEIZREGLER

« Drehen Sie den Heizregler (3) so, dass die gewiinschte Einstellung an der Betriebslampe (4) ausgerichtet
ist.

«  Die Betriebslampe (4) blinkt, bis das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat. Sobald die
Temperatur erreicht ist, leuchtet das Licht besténdig. Dies dauert nach dem ersten Einschalten der
Dampfstation 30-60 Sekunden.

Temperatureinstellung Hinweis am Etikett
d 2 kalt - Nylon, Acryl, Polyester
oo 2 warm - Wolle, Polyester-Mischgewebe
® @ o/max 2=/ heiB - Baumwolle, Leinen
24 nicht bugeln

Tipps:

Achten Sie auf die Plegesymbole fiir Textilien X 2 A A).

Bligeln Sie zuerst Stoffe, die niedrige Temperaturen benétigen, dann solche mit mittlerem
Temperaturbedarf und zum Schluss Stoffe, die hohe Temperaturen (oder maximal) benétigen.

Wenn die Angaben auf dem Etikett des Stoffes von dieser Anleitung abweichen, befolgen Sie die Angaben
auf dem Etikett.

DAMPFAUSLOSER
Ausldseposition Status Aktion Funktion

« Driicken und
Vorwarts Entsperrt halten Dauerdampf
Zuriick Verriegelt / Dauerdampf

Driicken und

Vorwarts Entsperrt halten DampfstoR3
(x2)

Hinweis: Der Dampfstof3 kann alle 10 Sekunden ausgeldst werden.

DAMPFBUGELN

. Stellen Sie den Temperaturschalter auf « « «/max
Driicken Sie den Dampfauslosetaste, um Dampf zu erzeugen; lassen Sie ihn los, um die
Dampferzeugung zu stoppen.
Hinweis: Wenn Sie Ihre Dampfstation erstmalig einschalten und zum Dampfbiigeln den
Dampfauslosetaste betatigen, entsteht der Dampf mit einer gewissen Verzégerung, da die
Dampfstation Wasser aus dem Tank pumpt, um das System in Gang zu setzen. Dies ist ganz normal
und kann 20-30 Sekunden dauern. Genauso ist es auch nach dem Neubefiillen des Tanks.

TROCKEN BUGELN

Sie konnen trocken biigeln, indem Sie den Dampfausldsetaste ganz einfach nicht betétigen. Um
sicherzustellen, dass Sie ihn nicht versehentlich betatigen, kdnnen Sie mit leerem Tank bligeln. Sie kdnnen
auch zuerst trocken bligeln, dann das Gerat ausschalten, den Tank befiillen und anschlieBend
dampfbiigeln.
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VERTIKAL GLATTEN

Entfernen Sie Falten aus aufgehangter Kleidung, hangenden Vorhangen und Dekostoffen.

«  Stellen Sie sicher, dass hinter dem Stoff genligend Belliftungsraum vorhanden ist, da sich sonst

Feuchtigkeit ansammeln und Schimmel entstehen kann.

Vergewissern Sie sich, dass sich hinter dem Stoff nichts befindet, was durch den Dampf beschédigt
werden kann.

«  Achten Sie darauf, dass Taschen, Umschlage und Manschetten leer sind.

« Uberprifen Sie, dass der Temperaturschalter auf « - «/max steht.

. Halten Sie das Biigeleisen nahe an den Stoff (ohne ihn zu beriihren). Halten Sie es weit weg von
empfindlichen Stoffen.

Wir empfehlen, den Dampfausldsetaste zu nutzen, um Dampf flr kleinere Bereiche zu erzeugen, da Sie

dadurch mehr Kontrolle haben.

ENTKALKUNG

Durch die Entkalkung werden Kalkablagerungen reduziert. Bei diesem Vorgang wird die Biligelsohle
gespiilt, um eine optimale Gerdteleistung und Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Sie aktiviert sich nach 2 Stunden durchgehendem Betrieb automatisch.

Entkalkungstaste (2) leuchtet, wenn eine Entkalkung erforderlich ist.

Sobald das Gerdt ausgeschaltet ist, lasst es sich nicht mehr einschalten, bis die Entkalkung durchgefiihrt
wurde.

WICHTIG: Bevor Sie die Entkalkungsfunktion ausfiihren, vergewissern Sie sich, dass das Biigeleisen von der
Dockingplatte (6) entfernt ist. Halten Sie das Biigeleisen in einem Winkel von etwa 45° zur Horizontalen
liber ein geeignetes Gefal3 (z.B. Waschbecken oder Behalter) und achten Sie darauf, dass austretendes
heiles Wasser oder Dampf sicher vom Benutzer weggeleitet wird.

Entkalkung aktivieren
Halten Sie Entkalkungstaste 2 Sekunden lang gedriickt, um die Entkalkung zu aktivieren. Sie kdnnen sie
jederzeit wahrend des Betriebs durchfihren.

Die Kalk-Taste(2) blinkt wahrend des Entkalkungsvorgangs. Sobald die Taste aufhort zu blinken, ist der
Vorgang abgeschlossen.

AUTOMATISCHER AUSSCHALTMODUS

Inaktivitat

Nach 8 Minuten Inaktivitdt geht das Gerédt in den automatischen Ausschaltmodus (iber. Die Betriebstaste (1)
beginnt, zu blinken. Um das Gerat wieder zu aktivieren, driicken Sie den Dampfausldsetaste (12)
Dampfauslosetaste

Wenn der Dampfausldsetaste 15 Minuten lang in der gesperrten Position verbleibt, geht das Gerét in den
automatischen Ausschaltmodus tiber. Dies ist eine Sicherheitsvorkehrung. Um ihn zu deaktivieren,
entsperren und betatigen Sie den Dampfauslsetaste.

AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN

Nach 30 Minuten Inaktivitit ab dem Ubergang in den automatischen Ausschaltmodus schaltet sich das
Gerdt vollstandig aus.

Lassen Sie das Gerdt nicht ldngere Zeit inaktivam Stromnetz angeschlossen.



BUGELEISENABLAGE/SILIKONABLAGE

Abstellen des Biigeleisens wahrend des Umlegens der Kleidungsstiicke (D)

Wenn Sie Ihre Kleidungsstiicke zurechtlegen, stellen Sie das Blgeleisen auf der beiliegenden
Blgeleisenablage (11) ab.

Stellen Sie das Biigeleisen nie ohne die Biigeleisenablage (11) auf die Dockingplatte (6).

NACH DEM GEBRAUCH

«  Drehen Sie den Heizregler (3) auf MIN.
Driicken Sie die Betriebstaste (1) auf dem Biigeleisen, um es auszuschalten.

« Wenn es auf Raumtemperatur abgekihlt ist, legen Sie die Bligeleisenablage (11) auf die Dockingplatte
(6).

«  Stellen Sie das Biigeleisen auf die Bligeleisenablage (11) auf der Dockingplatte (6).

. Entfernen Sie den Wassertank (7).

Entleeren Sie den Wassertank (7) und denken Sie daran, das Luftauslassventil zu 6ffnen (10).
Verschlieen Sie es wieder, sobald der Tank geleert ist.

«  Achten Sie darauf, dass das Kabel des Biigeleisens ordentlich im Kabelfach (8) verstaut ist.
«  Achten Sie darauf, dass der Stromstecker ordentlich im Steckerfach (9) verstaut ist.

«  Stellen Sie das Biigeleisen zurtlick auf die Dockingplatte (6) und stellen Sie die Dockingverriegelung (5)
in die gesperrte Position.

PFLEGE UND WARTUNG

« Wischen Sie die dueren Oberflichen mit einem warmen, feuchten Tuch ab.
. Entfernen Sie nach dem Abkiihlen auf Raumtemperatur Flecken von der Bligelsohle mit etwas Essig.
«  Verwenden Sie keine Scheuermittel auf der Biigelsohle.

. Nach dem Loslassen des Ausldsers wird eine geringe Menge Dampf freigesetzt. Dies kann zur
Schimmelbildung an der Andockplatte (6) fihren. Wir empfehlen, die Abstellflache fiir das Bligeleisen
(11) und die Andockplatte (6) nach jedem Gebrauch zu reinigen.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
ﬁ E vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante Produkte) finden
Sie auf der Website en.russellhobbs.com/erp
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

«  Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient
recu des instructions et soient conscientes des risques encourus.Les
enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil.Le nettoyage et I'entretien
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins
qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.Tenez
I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

« Tenir le fer et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8
ans lorsqu'il est sous tension ou en train de refroidir.

« Le fer doit étre utilisé et déposé sur une surface plane et stable.
Lorsque vous placez le fer sur son socle, assurez-vous que la surface
sur laquelle le socle est placé est stable.

«  Posez le fer uniquement sur le bloc de base.

« Ne laissez pas le fer a repasser sans surveillance lorsqu'il est branché
ou posé sur la planche a repasser.

« Nutilisez pas le fer s'il est tombé, endommagé, présente un
dysfonctionnement ou des fuites.

«  Sile cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, son service d'assistance technique ou toute personne
ayant des qualifications similaires afin d'éviter tout danger.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer.

% Ne pas immerger dans un liquide. Ne pas utiliser dans une salle de
bain, a proximité d’'une source d’eau ou en extérieur.

« Ne pas remplir 'appareil lorsqu'il est branché au secteur.

+  Ne pas ranger l'appareil tant qu'il n'a pas refroidi.
«  Veilleza ce que le cable soit correctement acheminé afin d'éviter qu'il ne pende ou ne constitue un
risque de trébuchement.

Ne repassez pas les vétements lorsqu'ils sont portés.

Ne touchez pas la semelle du fer et tenez-vous a I'écart de la vapeur qui en émane.

N'utilisez pas le fer a proximité d'enfants.

Ne placez pas l'unité de base sur une surface souple, moquettée ou rembourrée, car cela pourrait
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obstruer les orifices de ventilation situés sous I'unité.

Tenez les cables et le tuyau de vapeur a I'écart des parties chaudes.

N'utilisez le fer que pour les usages décrits dans ce manuel.

Prenez garde a ne pas rayer la semelle - évitez les boutons, fermetures éclair, etc.

Le fer est équipé d'un fusible thermique de protection, qui sautera en cas de surchauffe. Si cela se
produit, le fer cessera de fonctionner et devra étre retourné pour réparation.

RESERVE A UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

PIECES

1. Bouton Marche/Arrét 8.  Espace derangement du cable

2. Bouton anti-calcaire 9. Rangement de la fiche secteur

3. Molette de réglage de la température 10. Soupape d'échappement d‘air

4. Voyant lumineux 1. Support pour fer

5. Verrouillage de la station d'accueil du fer 12.  Interrupteur de déclenchement de la vapeur
6.  Plaque de la station d'accueil (nonillustré)

7. Réservoir

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez toutes les étiquettes, autocollants ou emballages de I'appareil.

Avant d'utiliser le fer pour la premiére fois, ou s'il n'a pas été utilisé depuis longtemps, repassez un
morceau de coton usagé (une vieille serviette est idéale) afin d'éliminer les résidus accumulés.
Remarque : Il est normal que le fer dégage un peu de fumée au début — cela cessera rapidement, le
temps que les résidus de fabrication se dissipent.

Remarque : Vous pouvez remarquer une petite quantité d'eau dans le réservoir lors de la premiere
utilisation. Cela résulte des tests de controle qualité et est tout a fait normal.

REMPLISSAGE

N'utilisez pas de I'eau contenant des additifs. Cela réduira la longévité de l'appareil.

Retirez le réservoir en le séparant du corps de la station vapeur a I'aide des poignées striées situées
sur le coté du Réservoir (7) (Figure A).

Remplissez le réservoir jusqu'au repére max. Veillez a ne pas dépasser le repére max.

Remettez le Réservoir (7) en place.

UTILISER

Faites glisser le Verrouillage de la station d'accueil du fer (5) pour débloquer la position.

Retirez le Fer et le Support du fer (11) de la Plaque de la station d'accueil (6).

Posez le Support du fer (11) sur une surface plane et stable.

Déposez le Fer sur le Support du fer (11).

Branchez I'appareil sur le secteur.

Appuyez sur le Bouton Marche/Arrét (1) du fer pour allumer I'appareil. Le Voyant lumineux (4) clignote
jusqu'a ce que le mode sélectionné sur la Molette de réglage de la température (3) ait atteint la
température de fonctionnement.

MOLETTE DE REGLAGE DE LA TEMPERATUREL

Faites pivoter la Molette de réglage de la température (3) en alignant le réglage choisi avec le Voyant
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lumineux (4).

«  LeVoyantlumineux (4) clignote jusqu'a ce que le fer ait atteint la température souhaitée. Une fois la
température atteinte, le voyant reste allumé. Cela prendra entre 30 et 60 secondes apreés la mise en
marche initiale de votre station vapeur.

Réglage dela Marquage de I'étiquette de vétement
molette de réglage quag q @

de la température

o ~ froid - nylon, acrylique, polyester
oo 22 chaud - laine, mélanges de polyester
® @ o/max A trés chaud - coton, lin
24 ne pas repasser

Conseils :
Vérifiez les symboles d’entretien textile (X A A A).

Repasser d'abord les tissus nécessitant de basses températures, puis ceux nécessitant des températures
moyennes, et terminer par ceux nécessitant des températures élevées (ou maximales).

Siles instructions figurant sur I'étiquette du tissu différent de ce guide, suivez les instructions de I'étiquette.

DECLENCHEUR DE VAPEUR
’Posmon de Statut Action Fonction
déclenchement
Avant Déverrouillé Appuyez et Vapeur continue
maintenez
Retour Verrouillé / Vapeur continue
Avant Déverrouillé Appuyez et Coup de vapeur

maintenez (x2)

Remarque: Le jet de vapeur peut étre activé toutes les 10 secondes.

REPASSAGE A LA VAPEUR

«  Réglez le thermostat sur « « «/max

« Appuyez sur l'interrupteur de vapeur pour produire de la vapeur, relachez-le pour arréter la vapeur.
Remarque : Lorsque vous allumez votre station vapeur pour la premiére fois et que vous appuyez sur
I'interrupteur pour le repassage a la vapeur, votre station vapeur pompe |'eau du réservoir pour amorcer le
systéme et cela prend quelques instants. Cela peut prendre normalement entre 20 et 30 secondes. La
méme procédure se produira apres le remplissage du réservoir.

REPASSAGE A SEC

Vlous pouvez repasser a sec simplement en n‘appuyant pas sur le bouton de vapeur, mais si vous souhaitez
vous assurer de ne pas appuyer sur ce bouton involontairement, vous devriez repasser avec un réservoir
vide. Vous pouvez commencer par repasser a sec, puis éteindre |'appareil, remplir le réservoir et procéder
ensuite au repassage a la vapeur.
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REPASSAGE VERTICAL A LA VAPEUR

Eliminez les plis des vétements et des rideaux suspendus, ainsi que des tissus d'ameublement.

«  Vérifiez que la ventilation derriere le tissu est suffisante, faute de quoi I'humidité pourrait s'accumuler
et provoquer des moisissures.

« Assurez-vous qu'il n'y a rien derriére le tissu qui pourrait étre endommagé par la vapeur.

« Vérifiez que les poches, les revers et les manchettes sont vides.

«  Vérifiez que le thermostat est réglé sur la positon « « «/max

«  Tenezlefer arepasser a proximité du tissu (mais sans le toucher). Tenez-le a distance des tissus
délicats.

Nous vous recommandons d'utiliser I'interrupteur de vapeur pour produire de la vapeur sur des plus

petites surfaces, étant donné que cette fonction vous permet un meilleur contréle.

NETTOYAGE ANTI-CALCAIRE

La fonction anti-calcaire Calc Clean réduit I'accumulation de calcaire. Cette opération permet de rincer la
semelle du fer afin de maintenir des performances et une longévité optimales.

Cette fonction s'active aprés 2 heures de fonctionnement continu.

Le Bouton Calc (2) s'allume pour indiquer qu’un détartrage est nécessaire.

Une fois I'appareil éteint, il ne fonctionnera pas tant que le nettoyage anti-calcaire n‘aura pas été effectué.
IMPORTANT : Avant de lancer la fonction anti-calcaire, assurez-vous de retirer le fer de la Plaque de la
station d'accueil 6). Tenez le fer a environ 45° de I'horizontale, au-dessus d'un réceptacle approprié (par
exemple, un évier ou un récipient), en veillant a ce que toute décharge d'eau chaude ou de vapeur soit
dirigée en toute sécurité a distance de |'utilisateur.

Activation de la fonction Calc Clean

Enfoncez le Bouton anti-calcaire (2) pendant 2 secondes pour activer le nettoyage. Cette fonction peut étre
activée a tout moment pendant le fonctionnement.

Le Bouton anti-calcaire (2) clignote pendant le processus de nettoyage. Lorsque le bouton cesse de
clignoter, le processus est terminé.

MODE D’ARRET AUTOMATIQUE

Mode inactif

Apres 8 minutes d'inactivité, I'appareil passe en mode d‘arrét automatique. Le bouton Marche/Arrét (1)
clignote. Pour réactiver I'appareil, appuyez sur I'Interrupteur de vapeur (12)

Mode de verrouillage de I'interrupteur

Lorsque l'interrupteur de vapeur est réglé en position de verrouillage de maniére continue pendant 15
minutes, 'appareil passe en mode d'arrét automatique. Il s'agit d'une fonction de sécurité. Pour désactiver
cette fonction, déverrouillez I'interrupteur pour l'activer.

MODE DE MISE HORS TENSION AUTOMATIQUE

Lorsqu’un délai de 30 minutes s'est écoulé aprés activation du Mode d'arrét automatique, l'appareil s'éteint.
Ne laissez pas I'appareil branché sur la prise secteur pendant des périodes d'inactivité prolongées.

SUPPORT DU FER/SUPPORT EN SILICONE

Poser le fer pour réajuster votre vétement (D)

Lorsque vous réajustez votre vétement, déposez le fer sur le Support du fer (11) prévu a cet effet.

Ne posez en aucun cas le fer sur la Plaque de la station d'accueil (6) si le Support du fer (11) n'est pas en
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place.

APRES L'UTILISATION

Appuyez sur le Bouton Marche/Arrét (1) du Fer pour éteindre l'appareil.

Lorsque le fer est revenu a la température ambiante, placez le Support du fer (11) dans la Plaque de la
station d'accueil (6).

Placez le fer sur le Support du fer (11) dans la Plaque de la station d'accueil (6).

Retirez le Réservoir (7).

Videz le Réservoir (7) en veillant a débrancher la Soupape d'échappement d'air (10). Remettez-le en
place une fois qu'il a été vidé.

Veillez a ce que le cable du fer soit soigneusement placé dans le Rangement du cable du Fer (8).
Veillez a ce que la fiche secteur soit soigneusement en place dans le Rangement de la fiche secteur (9).
Replacez le fer dans la Plaque de la station d'accueil (6) et réglez le Verrouillage de la station d'accueil
du fer (5) sur la position de verrouillage.

Faites pivoter la molette de réglage de la température (3) jusqu'a la position MIN. -

ETRETIEN ET MAINTENANCE

Essuyez les surfaces extérieures avec un chiffon humide et chaud.

Une fois I'appareil refroidi a température ambiante, éliminez les taches sur la semelle avec un peu de
vinaigre.

N'utilisez pas de produits abrasifs sur la semelle.

De petites quantités de vapeur sont libérées aprés avoir relaché la gachette. Cela peut entrainer la
formation de moisissure sur la plaque d'amarrage (6). Nous recommandons d’essuyer la zone de repos
du fer (11) et la plaque d'amarrage (6) apres chaque utilisation.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
I

rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP (Produits liés a I'énergie),
veuillez vous reporter au site Web en.russellhobbs.com/erp
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

- Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij
onder toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren
begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht
staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

+ Houd het strijkijzer en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar wanneer het is ingeschakeld of aan het afkoelen is.

«  Het strijkijzer moet op een vlakke, stabiele ondergrond worden
gebruikt en geplaatst. Verzeker u ervan dat de ondergrond van de
standaard stabiel is wanneer u het strijkijzer op de standaard plaatst.

«  Zet het strijkijzer op de basis.

« Laat het strijkijzer niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten of
op de strijkplank staat.

«  Gebruik het strijkijzer niet als het is gevallen, beschadigd is, niet goed
functioneert of lekt.

+ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens service-agent of een soortgelijk gekwalificeerd
persoon om gevaar te voorkomen.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

% Niet onderdompelen in vloeistof. Niet gebruiken in de badkamer, in de
buurt van water of buitenshuis.

+ Niet vullen terwijl het apparaat op het lichtnet is aangesloten.

« Niet opbergen voordat het apparaat is afgekoeld.

Zorg ervoor dat het snoer stevig is weggewerkt om te voorkomen dat het over de rand hangt of een
struikelgevaar vormt.

Strijk geen kleding terwijl deze wordt gedragen.

Raak de zoolplaat niet aan en blijf uit de buurt van de stoom die eruit komt.

Gebruik het strijkijzer niet in de nabijheid van kinderen.

Plaats het basisstation niet op een zachte, met stof beklede of tapijten ondergrond, omdat dit de
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ventilatieopeningen aan de onderzijde kan blokkeren.
+  Houd de kabels en de stoomslang uit de buurt van hete onderdelen.

Gebruik het strijkijzer uitsluitend voor de doeleinden die in deze instructies worden beschreven.
. Let op dat de zoolplaat niet wordt bekrast - vermijd knopen, ritsen, enz.

Het strijkijzer is voorzien van een thermische zekering die doorslaat bij oververhitting. In dat geval
stopt het strijkijzer met werken en moet het worden teruggestuurd voor reparatie.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
ONDERDELEN
1. Aan-uitknop 7. Reservoir
2. Calcknop 8. Kabelopslag
3. Warmteregelaar 9. Opbergvak stekker
4.  Indicatorlampje 10. Luchtafvoerklep
5. Strijkijzer dockingvergrendeling 1. Strijkijzersteun
6. Dockingplaat 12. Stoomknop (niet afgebeeld)
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle etiketten, stickers of verpakkingen van het apparaat.

« Voordat u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, of als het lange tijd niet is gebruikt, strijk dan een
stuk katoenen stof (een oude handdoek is ideaal) om eventuele opgehoopte resten te verwijderen.

« Opmerking: Het is normaal dat het strijkijzer in het begin een beetje rook afgeeft—dit stopt snel zodra
eventuele productieresten zijn verbrand.

Opmerking: U kunt bij het eerste gebruik een kleine hoeveelheid water in het reservoir opmerken. Dit
is het resultaat van kwaliteitscontrole en is volkomen normaal.

VULLEN/BIJVULLEN

Gebruik geen water met toevoegingen. Hierdoor gaat het apparaat minder lang mee.

Verwijder het reservoir door het weg te trekken van de stoomgenerator met behulp van de
ingegroefde handgrepen aan de zijkant van het reservoir (7) (Afb A).

« Vul het reservoir tot de markering max. Overschrijd de markering max niet.
. Plaats het reservoir (7) terug.

GEBRUIK

« Schuif de Strijkijzer Dockingvergrendeling (5) naar de ontgrendelingspositie.
Verwijder het Strijkijzer en de Strijkijzersteun (11) van de Dockingplaat (6).

«  Plaats de Strijkijzersteun (11) op een vlakke en stabiele ondergrond.

. Plaats het Strijkijzer op de Strijkijzersteun (11).

«  Steek de stekker in het stopcontact.

. Druk op de Aan-/uitknop (1) op het Strijkijzer om het apparaat in te schakelen. Het Indicatielampje (4)
knippert totdat de geselecteerde modus op de Warmteregelaar (3) de bedrijfstemperatuur heeft
bereikt.

WARMTEWIJZER

. Draai de Warmteregelaar (3) zodat de gekozen instelling overeenkomt met het Indicatorlampje (4).
. Het Indicatorlampje (4) knippert totdat het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt. Zodra de
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temperatuur bereikt is, blijft het lampje branden. Dit duurt 30-60 seconden nadat u uw stoomstation
voor het eerst hebt ingeschakeld.

War'mteregelaar Kleding Label markering
instellen
A A koel - nylon, acryl, polyester
oo 22 warm - wol, polyestermengsels
® e o/max 2 heet - katoen, linnen
2 nietstrijken
Tips:

Controleer de symbolen voor textielverzorging (X A A A)..
Strijk eerst stoffen die een lage temperatuur vereisen, daarna stoffen die een gemiddelde temperatuur
nodig hebben, en eindig met stoffen die een hoge (of maximale) temperatuur vereisen.

Als de instructies op het etiket van de stof afwijken van deze richtlijn, volg dan de instructies op het etiket.

STOOMAFGIFTEMECHANISME

Trekkerpositie Status Action Functie
Vooruitknop Ontgrendeld Dr.uk en houd Continue stoom
ingedrukt
Terug Vergrendeld / Continue stoom
. Druk en houd
Vooruitknop Ontgrendeld ingedrukt (x2) Stoomstoot

Opmerking: De stoomstoot kan elke 10 seconden worden geactiveerd.

STOOMSTRIJKEN

. Stel de temperatuurregeling in op «« +/max

« Trek aan de stoomknop om stoom te produceren, laat los om te stoppen.

«  Opmerking: Wanneer u uw stoomgenerator voor het eerst inschakelt en aan de trekker trekt om te
stoomstrijken, dan zal er een vertraging zijn omdat uw stoomgenerator water uit het reservoir pompt
om het systeem te vullen. Dit is normaal en kan 20-30 seconden duren. Dit gebeurt ook na het
bijvullen van het reservoir.

DROOGSTRIJKEN

U kunt droog strijken door gewoon niet op de stoomknop te drukken, maar als u er zeker van wilt zijn dat u
er niet per ongeluk op drukt, moet u strijken met een leeg reservoir. U kunt eerst droog strijken, dan
uitschakelen, het reservoir vullen en met stoom strijken.

VERTICALE STOOM

« Verwijder kreukels uit hangende kleding, hangende gordijnen en meubelstoffen.
«  Controleer of er voldoende ventilatie achter de stof is, anders kan er zich vocht ophopen, wat
schimmel kan veroorzaken.

«  Zorgervoor dat er niets achter de stof zit dat door de stoom beschadigd kan raken.
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Zorg ervoor dat zakken, omslagen en manchetten leeg zijn.
« Controleer of de temperatuurregeling op « - «/max staat

Houd het strijkijzer dicht bij de stof (maar raak deze niet aan). Houd het strijkijzer goed op afstand
voor delicate stoffen.

« Weraden aan om de stoomknop te gebruiken om stoom te produceren voor kleinere gebieden,
aangezien het u betere controle geeft.

CALC REINIGEN @

Calc Clean vermindert kalkaanslag. Hierdoor wordt de zoolplaat gespoeld voor optimale prestaties en een
lange levensduur.

Deze functie wordt na 2 uur gebruik geactiveerd.

De Calc-knop (2) gaat branden om aan te geven dat een Calc Clean vereist is.

Zodra het apparaat is uitgeschakeld, zal het niet meer werken totdat Calc Clean is uitgevoerd.

BELANGRIJK: Voordat u de functie Calc Clean start, moet u ervoor zorgen dat het strijkijzer van de
Dockingplaat (6) verwijderd is. Houd het strijkijzer ongeveer 45° horizontaal, boven een geschikte bak (bijv.
gootsteen of container), en zorg ervoor dat eventueel vrijkomend heet water of stoom veilig van de
gebruiker weggeleid wordt.

Calc Clean activeren

Houd de Calc-knop (2) 2 sec ingedrukt om de reiniging te activeren. Dit kan op elk moment tijdens de
werking worden geactiveerd.

De Calc-knop (2) knippert tijdens het reinigingsproces. Zodra de knop stopt met knipperen, is het proces
voltooid.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELMODUS

Inactieve modus

Na 8 minuten inactiviteit schakelt het apparaat over op de automatische uitschakelmodus. De Aan-/
uitknop (1) knippert. Druk op de Stoomknop (12) om het apparaat weer te activeren

Trekker blokkeren

Na 15 minuten onafgebroken in de vergrendelingsstand schakelt het apparaat over op de automatische
uitschakelmodus. Dit is een veiligheidsvoorziening. Om te deactiveren, ontgrendelt u de trekker om de
schakelaar te activeren.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELMODUS

Na 30 minuten inactiviteit, nadat de automatische uitschakelmodus is geactiveerd, wordt het apparaat
uitgeschakeld.

Laat het apparaat niet gedurende langere tijd aangesloten op het lichtnet.

STRUKIJZERSTEUN / SILICONE STEUN

Het strijkijzer laten rusten terwijl u uw kledingstuk herschikt (D)

Plaats het strijkijzer op de meegeleverde Strijkijzersteun (11) wanneer u uw kledingstuk herschikt.
Plaats het strijkijzer nooit op de Dockingplaat (6) zonder de Strijkijzersteun (11) op zijn plaats.

NA GEBRUIK

Draai de Warmteregelaar (3) naar MIN.
Druk op de Aan-/uitknop (1) op het strijkijzer om het apparaat uit te schakelen.
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Plaats de Strijkijzersteun (11) op de Dockingplaat (6) wanneer deze afgekoeld is tot kamertemperatuur.
Plaats het strijkijzer op de Strijkijzersteun (11) op de Dockingplaat (6).

Verwijder het reservoir (7).

Maak het reservoir (7) leeg en zorg ervoor dat u de Luchtafvoerklep (10) loskoppelt. Maak opnieuw vast
zodra deze leeg is.

Zorg ervoor dat het netsnoer netjes in het Opbergvak strijkkabel (8) wordt geplaatst.

Zorg ervoor dat de netstekker netjes in het Opbergvak stekker (9) wordt geplaatst.

Plaats het strijkijzer terug op de Dockingplaat (6) en zet de Strijkijzer Dockingvergrendeling (5) in de
vergrendelstand.

ONDERHOUD EN VERZORGING

Veeg de buitenoppervlakken af met een warme, vochtige doek.

«  Laat het apparaat afkoelen tot kamertemperatuur en verwijder vervolgens vlekken van de zoolplaat
met een beetje azijn.
Gebruik geen schuurmiddelen op de zoolplaat.

« Nahetloslaten van de trekker komt er een kleine hoeveelheid stoom vrij. Dit kan schimmelvorming
veroorzaken op de koppelplaat (6). Wij raden aan om de parkeerzone voor het strijkijzer (11) en de
koppelplaat (6) na elk gebruik schoon te vegen.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP en.russellhobbs.com/erp
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

- Lapparecchio pud essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che
abbiano compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. Luso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo
essere effettuata solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto
la supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.

« Tenere il ferro da stiro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore agli 8 anni quando é sotto tensione o si sta raffreddando.

« Il ferro deve essere utilizzato e riposto su una superficie piana e stabile.
Nel poggiare il ferro sulla sua base di supporto, assicurarsi che la
superficie su cui poggia la base di supporto sia stabile.

«  Mettere in pausa il ferro esclusivamente sull’unita base

« Non lasciare il ferro da stiro incustodito mentre é collegato alla
corrente o posizionato sull’asse da stiro.

« Non utilizzare il ferro da stiro se € caduto, danneggiato, presenta
malfunzionamenti o perdite.

« Nel casoin cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo centro di assistenza o da personale
debitamente qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

% Non immergere in liquidi. Non utilizzare in bagno, vicino all'acqua o
all'aperto.

« Non riempire mentre & collegato alla rete elettrica.

«  Nonriporre I'apparecchio finché non si e raffreddato.
« Assicurarsi che il cavo sia instradato in modo sicuro per evitare che penzoli o diventi un rischio di
inciampo.
Non stirare indumenti mentre vengono indossati.
Non toccare la piastra e tenersi lontano dal vapore che ne fuoriesce.
Non utilizzare il ferro da stiro in presenza di bambini.

Non posizionare |'unita base su superfici morbide, tappeti o imbottite, poiché cio potrebbe ostruire
le prese d'aria situate sotto l'unita.
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Tenere i cavi e il tubo del vapore lontani dalle parti calde.
Non utilizzare il ferro da stiro per scopi diversi da quelli descritti in queste istruzioni.
Fare attenzione a non graffiare la piastra - evitare bottoni, cerniere, ecc.

Il ferro da stiro & dotato di un fusibile termico di protezione, che si brucia in caso di surriscaldamento.
In tal caso, il ferro smettera di funzionare e dovra essere restituito per la riparazione.

SOLO PER USO DOMESTICO

PARTI

1. Pulsante di accensione 7. Serbatoio dell'acqua

2. Pulsante anticalcare 8. Avvolgicavo

3. Manopola diregolazione del calore 9. Alloggiamento per la spina

4. Spialuminosa 10. Valvola di sfiato

5. Blocco di sicurezza del ferro 1. Supporto per il ferro

6. Base diaggancio del ferro 12. Levetta tasto vapore (non mostrata)

PRIMA DEL PRIMO USO

« Rimuovere eventuali etichette, adesivi o imballaggi dall'apparecchio.

. Prima di utilizzare il ferro da stiro per la prima volta, o se non é stato utilizzato per un lungo periodo,
stirare un pezzo di cotone di scarto (un vecchio asciugamano ¢ ideale) per eliminare eventuali residui
accumulati.

+ Nota: E normale che il ferro emetta un po’ di fumo inizialmente—questo smettera presto, poiché
eventuali residui di fabbricazione vengono bruciati.

. Nota: Durante il primo utilizzo, si pud notare una piccola quantita d'acqua nel serbatoio. Questo & il
risultato dei test di controllo qualita ed & normale.

RIEMPIMENTO

Non usare acqua con alcun additivo. Questa operazione ridurrebbe la durata dell'apparecchio.

Rimuovere il serbatoio estraendolo dal corpo del generatore di vapore utilizzando le impugnature
sagomate del serbatoio dell'acqua (7) (Fig. A).

Riempire il serbatoio fino al livello indicato come massimo (MAX). Non superare il livello massimo
indicato.

Reinserire il serbatoio dell'acqua (7).

uso

Far scorrere il blocco di sicurezza del ferro (5) in posizione di sblocco.

Rimuovere il ferro e il supporto per il ferro (11) dalla base di aggancio del ferro (6).
Posizionare il supporto per il ferro (11) su una superficie piana e stabile.
Appoggiare il ferro sul supporto per il ferro (11).

Collegare I'apparecchio alla presa elettrica.

Premere il pulsante di accensione (1) del ferro per accendere I'apparecchio. La spia luminosa (4)
lampeggera finché la temperatura selezionata con la manopola di regolazione del calore (3) non avra
raggiunto la temperatura di esercizio Assicurarsi.

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DEL CALORE

Ruotare la manopola di regolazione del calore (3) allineando I'impostazione scelta con la spia luminosa (4).
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La spia luminosa (4) lampeggera finché il ferro non avra raggiunto la temperatura desiderata. Una volta
raggiunta, la spia rimarra accesa. Questa operazione richiedera dai 30 ai 60 secondi dopo l'accensione.

Impostazione della
rer;:ra(;?::\::iel Etichetta sul capo
calore
o A freddo - nylon, acrilici, poliestere
L A tiepido - lana, misti con poliestere
® @ o/max A caldo - cotone, lino
22X non stirare
Consigli:

Controllare i simboli di cura del tessile X A A A).

Stirare prima i tessuti che richiedono basse temperature, poi quelli che necessitano di temperature medie,

e infine quelli che richiedono temperature elevate (0 massime).
Se le istruzioni riportate sull'etichetta del tessuto differiscono da questa guida, seguire le istruzioni

sull'etichetta.

GRILLETTO DEL VAPORE
P05|z'|one del Stato Azione Funzione
grilletto
Avanti Sbloccato Premere e tenere Vapore continuo
premuto
Indietro Bloccato / Vapore continuo
Avanti Sbloccato Premere e tenere Colpo divapore
premuto(x2)

Nota: il colpo di vapore puo essere attivato ogni 10 secondi

STIRATURA A VAPORE

Impostare la manopola della temperatura su « « «/max
. Premere la levetta del tasto vapore per avviare I'erogazione, rilasciarla per interromperla.

. Nota: quando si avviera il generatore di vapore per la prima volta e si azionera la levetta del tasto
vapore per stirare, si potra verificare un breve ritardo, dovuto al tempo necessario al generatore per
prelevare l'acqua dal serbatoio e avviare il sistema. Questo processo & normale e potra richiedere

20-30 secondi. Si verifichera anche dopo aver riempito il serbatoio.

STIRATURA A SECCO

Per la stiratura a secco é sufficiente non premere il tasto vapore. Per evitare azionamenti accidentali, si
consiglia di operare con il serbatoio vuoto. E possibile eseguire prima la stiratura a secco, quindi spegnere

I'apparecchio, riempire il serbatoio e procedere con la stiratura a vapore.
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STIRATURA VERTICALE

Per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, o tessuti da arredo.

« Assicurarsi che dietro il tessuto vi sia un'adeguata ventilazione, per prevenire I'accumulo di umidita e
la formazione di muffa.

«  Verificare che dietro il tessuto non siano presenti oggetti che possano danneggiarsi.

. Svuotare tasche, risvolti e polsini.

«  Impostare la temperatura su « « #/max

«  Mantenere il ferro vicino al tessuto senza toccarlo, aumentare la distanza in caso di tessuti delicati.

Per un’erogazione piu precisa su aree ridotte, si consiglia di utilizzare la levetta del tasto vapore.

PULIZIA ANTICALCARE (CALC CLEAN)

La funzione Calc Clean riduce I'accumulo di calcare. Effettua la pulizia della piastra per mantenere
prestazioni ottimali e prolungare la durata dell'apparecchio.

Si attivera dopo 2 ore di utilizzo continuo.

Il pulsante anticalcare (2) si illuminera per indicare la necessita di eseguire la pulizia.

Dopo lo spegnimento, I'apparecchio restera inutilizzabile finché non sara stata effettuata la pulizia
anticalcare.

IMPORTANTE: prima di avviare la funzione Calc Clean, rimuovere il ferro dalla base di aggancio (6). Tenere il
ferro inclinato di circa 45° rispetto al piano orizzontale, posizionato sopra un recipiente adatto (ad es.
lavandino o contenitore), assicurandosi che I'eventuale fuoriuscita di acqua calda o vapore sia diretta
lontano dall'utente.

Attivazione Calc Clean
Tenere premuto il pulsante Calc(2) per 2 secondi per attivare la pulizia. Questa funzione puo essere attivata
in qualsiasi momento durante il funzionamento.

Il pulsante Calc(2) lampeggera durante la pulizia. Quando il pulsante smettera di lampeggiare, il processo
di pulizia sara completato.

MODALITA SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Modalita inattiva

Dopo 8 minuti di inattivita, I'apparecchio passera alla modalita di spegnimento automatico. Il pulsante di
accensione (1) lampeggera. Per riattivare I'apparecchio, premere la levetta del tasto vapore (12)
Modalita levetta tasto vapore bloccata

Dopo 15 minuti di erogazione continua con la levetta del tasto vapore bloccata, I'apparecchio passera alla
modalita di spegnimento automatico. Si tratta di una funzione di sicurezza. Per disattivarla, sbloccare la
levetta del tasto vapore.

MODALITA SPEGNIMENTO TOTALE

Dopo 30 minuti in modalita spegnimento automatico, 'apparecchio si spegnera completamente.
Non lasciare I'apparecchio collegato alla rete elettrica per periodi prolungati di inutilizzo.

SUPPORTO FERRO/SUPPORTO IN SILICONE

Appoggiare il ferro durante la sistemazione del capo (D)
Quando si sistema I'indumento, appoggiare il ferro sul supporto (11) in dotazione.
Non appoggiare mai il ferro direttamente sulla base (6) senza il supporto per il ferro (11).
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DOPO L'UTILIZZO

Ruotare la manopola di regolazione del calore (3) impostandola su MIN.

Premere il pulsante di accensione (1) del ferro per spegnere I'apparecchio.

Quando il ferro si e raffreddato, posizionare il supporto per il ferro (11) nella base di aggancio (6).
Posizionare il ferro sul supporto (11) all'interno della base (6).

Rimuovere il serbatoio (7).

Svuotare il serbatoio (7) assicurandosi di scollegare la valvola di sfiato (10). Una volta svuotato il
serbatoio, ricollegare la valvola.

Assicurarsi che il cavo del ferro sia riposto correttamente nell'apposito alloggiamento (8).
Verificare che la spina di alimentazione sia inserita correttamente nell'apposito alloggiamento per la
spina (9).

Riposizionare il ferro sulla base di aggancio (6) e far scorrere il blocco di sicurezza del ferro (5) in
posizione di blocco.

CURA E MANUTENZIONE

Pulire le superfici esterne con un panno umido e caldo.

Quando l'apparecchio si ¢ raffreddato a temperatura ambiente, rimuovere le macchie dalla piastra con
un po’ di aceto.

Non utilizzare abrasivi sulla piastra.

Dopo aver rilasciato il grilletto, viene rilasciata una piccola quantita di vapore. Questo puo causare la
formazione di muffa sulla piastra di aggancio (6). Si consiglia di pulire la base d’appoggio del ferro (11)
e la piastra di aggancio (6) dopo ogni utilizzo.

RICICLO

simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
I

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

«  Los nifios mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones
apropiadas, son supervisados y comprenden los peligros que conlleva
su uso. Los niflos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deberan ser realizados por nifos, salvo que sean
mayores de 8 afnos y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de niflos menores de 8 afos.

« Mantenga la plancha y su cable fuera del alcance de los nifilos menores
de 8 afos cuando esté conectada o se esté enfriando.

« Laplancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie plana y
estable. Al colocar la plancha en su soporte, asegurese de que la
superficie sobre la que esta colocado el soporte es estable.

« Ponga la plancha solamente sobre la base.

« No deje la plancha desatendida mientras esté enchufada o colocada
sobre la tabla de planchar.

+ No utilice la plancha si se ha caido, esta dafada, presenta fallos o tiene
fugas.

« Siel cable de alimentacidn est4 dafiado, solicite uno nuevo al
fabricante, al servicio técnico 0 a un técnico especializado para evitar
posibles riesgos.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

- No sumerja en liquidos. No utilice en el bafio, cerca del agua ni al aire
libre.

+ Nollene el depésito mientras el aparato esté enchufado a la red
eléctrica.

« No guarde el aparato hasta que se haya enfriado.

Asegurese de que el cable esté colocado de forma segura para evitar que cuelgue o se convierta en un
riesgo de tropiezo.

No planche la ropa mientras se lleva puesta.

No toque la suela y manténgase alejado del vapor que emite.

No utilice la plancha cerca de nifios.

No coloque la unidad base sobre superficies blandas, alfombradas o tapizadas, ya que esto podria obstruir
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las rejillas de ventilacién situadas en la parte inferior de la unidad.

Mantenga los cables y el tubo de vapor alejados de las partes calientes.

No utilice la plancha para ningun propdsito distinto de los descritos en estas instrucciones.
Tenga cuidado de no rayar la suela: evite botones, cremalleras, etc.

La plancha dispone de un fusible térmico de proteccion que se funde si se sobrecalienta. En ese caso, la
plancha dejaré de funcionar y deberd enviarse a reparar.

SOLO PARA USO DOMESTICO

PARTES

1. Botdn de encendido 7. Depésito de agua

2. Boton de limpieza antical 8.  Compartimento para el cable
3. Selector de temperatura 9. Almacenamiento del enchufe de red

4. Indicador luminoso 10. Valvula de purga de aire

5. Bloqueo de acoplamiento de la plancha 11.  Reposaplanchas

6. Base de acoplamiento 12.  Gatillo de vapor (no se muestra)

ANTES DEL PRIMER USO

. Retire cualquier etiqueta, adhesivo o embalaje del aparato.

«  Antes de utilizar la plancha por primera vez, o si no se ha utilizado durante un periodo prolongado,
planche un trozo de algoddn de desecho (una toalla vieja es ideal) para eliminar cualquier residuo
acumulado.

Nota: Es normal que la plancha emita un poco de humo al principio; esto desaparecera en breve a
medida que se quemen los residuos de fabricacion.

. Nota: Es posible que observe una pequefia cantidad de agua en el depdsito durante el primer uso.
Esto se debe a las pruebas de control de calidad y es completamente normal.

LLENADO

No utilice agua con aditivos. Esto reducird la vida util del aparato.

. Retire el depésito tirando de él hacia fuera desde el cuerpo del generador de vapor utilizando las
hendiduras laterales del Depésito de agua (7) (Fig. A).

. Llene el deposito hasta la marca de maximo “max”. No la sobrepase.
«  Vuelva a colocar el Depésito de agua (7).

uso

«  Deslice el Bloqueo de acoplamiento de la plancha (5) a la posicion de desbloqueo.
. Retire la plancha y el Reposaplanchas (11) de la Base de acoplamiento (6).
Coloque el Reposaplanchas (11) en una superficie plana y estable.
«  Apoye la plancha sobre el Reposaplanchas (11).
«  Conecte el aparato a la red eléctrica.
. Pulse el Boton de encendido (1) de la plancha para encender el aparato. El Indicador luminoso (4)

parpadeara hasta que el modo seleccionado en el Selector de temperatura (3) alcance la temperatura
de funcionamiento.
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SELECTOR DE TEMPERATURA

«  Gire el Selector de temperatura (3) alineando el ajuste elegido con el Indicador luminoso (4).

. El Indicador luminoso (4) parpadeara hasta que la plancha haya alcanzado la temperatura deseada. Una
vez alcanzada, el indicador permanecerd encendido. Esto tardara entre 30 y 60 segundos al encender la
estacion de vapor por primera vez.

Ajustes del Selector Etiquetado de la prenda
de temperatura
o 2~ frio-nailon, acrilicos, poliéster
oo A templado - lana, mezclas de poliéster
® @ o/max A caliente -algodén, lino
24 no planchar
Consejos:

Verifique los simbolos de cuidado textil( X A A A)..

Planche primero las telas que requieren bajas temperaturas, luego las que necesitan temperaturas medias
y termine con las que requieren temperaturas altas (0 maximas).

Silas instrucciones de la etiqueta del tejido difieren de esta guia, siga las instrucciones de la etiqueta.

DISPARADOR DE VAPOR
PC.DSICIOn del Estado Accién Funcion
disparador
Adelante Desbloqueado Mantener Vapor continuo
pulsado
Atras Bloqueado / Vapor continuo
Mantener
Adelante Desbloqueado pulsado (x2) Golpe de vapor

Nota: El golpe de vapor puede activarse cada 10 segundos.

PLANCHADO CON VAPOR

Ajuste el control de temperatura en « « «/max.
«  Apriete el gatillo de vapor para generar vapor; suéltelo para detenerlo.
Nota: al iniciar el generador de vapor por primera vez y accionar el gatillo para planchar con vapor, habra
un breve retardo mientras la maquina bombea agua desde el depésito para cebar el sistema. Esto es
normal y puede tardar de 20 a 30 segundos. También ocurrird tras rellenar el depésito.

PLANCHADO EN SECO

Puede planchar en seco simplemente sin pulsar el gatillo de vapor, pero si quiere asegurarse de no pulsarlo
por accidente, planche con el depdsito vacio. Puede planchar en seco primero y, después, apagar, llenar el
deposito y continuar con el planchado con vapor.

VAPORIZADO VERTICAL

« Elimine las arrugas de ropa colgada, cortinas y tejidos para el hogar.
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Asegurese de que haya ventilacién adecuada detras de la tela, para evitar acumulacién de humedad y
moho.

+ Compruebe que no haya nada detras de la tela que pueda dafarse con el vapor.

« Asegurese de que bolsillos, dobladillos y pufios estén vacios.

«  Compruebe que el control de temperatura esté en « « «/max.

. Mantenga la plancha cerca de la tela (sin tocarla). Para tejidos delicados, manténgala mas alejada.

. Se recomienda usar el gatillo de vapor para zonas pequefas, ya que proporciona un control mas
preciso.

LIMPIEZA ANTICAL

La funcién “Calc Clean” reduce la acumulacion de cal. Este proceso limpia la suela del aparato para
mantener el rendimiento y prolongar la vida util.

Se activard tras 2 horas de uso continuo.

El Botdn de limpieza antical (2) se iluminara indicando que es necesaria la limpieza.

Una vez apagado el aparato, no funcionara hasta que se haya realizado la limpieza antical.

Importante: Antes de iniciar la limpieza antical, retire la plancha de la Base de acoplamiento (6). Sujétela a

unos 45° de la horizontal, sobre un recipiente adecuado (p. €j., fregadero o cubo), asegurandose de que
cualquier descarga de agua o vapor se dirija de forma segura lejos del usuario.

Activar Calc Clean

Mantenga pulsado el Botén de limpieza antical (2) durante 2 segundos para activar la limpieza. Puede
activar esta funcién en cualquier momento durante el uso del aparato.

El Botdn de limpieza antical (2) parpadeara durante el proceso de limpieza. Cuando deje de parpadear, el
proceso habra finalizado.

MODO DE APAGADO AUTOMATICO

Modo inactivo

Tras 8 minutos de inactividad, el aparato pasara al modo de apagado automético. El Boton de encendido (1)
parpadeara. Para reactivarlo, pulse el Gatillo de vapor (12).

Modo de bloqueo del gatillo

Tras 15 minutos de uso continuo del gatillo en posicién de bloqueo, el aparato pasara al modo de apagado
automatico. Para desactivarlo, desbloquee el gatillo y activelo.

MODO DE DESCONEXION AUTOMATICO

Tras 30 minutos de inactividad después de haberse activado el apagado automatico, el aparato se apagara
por completo.
No deje el aparato enchufado durante largos periodos de inactividad.

REPOSAPLANCHAS / ESTERILLA DE SILICONA

Mientras recoloca la prenda, apoye la plancha sobre el Reposaplanchas (11) suministrado.
Nunca deje la plancha en la Base de acoplamiento (6) sin el Reposaplanchas (11) colocado.

TRAS SU USO

Gire el Selector de temperatura (3) a MIN.

Pulse el Boton de encendido (1) para apagar la plancha.

Cuando esté fria, coloque el Reposaplanchas (11) en la Base de acoplamiento (6).
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Coloque la plancha sobre el Reposaplanchas (11) en la Base de acoplamiento (6).

Retire el Depésito de agua (7).

Vacie el Dep6sito de agua (7) asegurandose de desconectar la Valvula de purga de aire (10). Vuelva a
colocarla después de vaciarlo.

Coloque el cable de la plancha ordenadamente en el Almacenamiento del cable (8).

Coloque el enchufe ordenadamente en el AlImacenamiento del enchufe (9).

Vuelva a colocar la plancha en |a Base de acoplamiento (6) y deslice el Bloqueo de acoplamiento de la
plancha (5) a la posicién de bloqueo.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Limpie las superficies exteriores con un pafio himedo y tibio.

« Cuando se haya enfriado a temperatura ambiente, elimine las manchas de la suela con un poco de
vinagre.

. No utilice productos abrasivos en la suela.

. Se libera una pequeia cantidad de vapor después de soltar el gatillo. Esto puede provocar la
formacién de moho en la placa de acoplamiento (6). Se recomienda limpiar la base de apoyo del
centro de planchado (11) y la placa de acoplamiento (6) después de cada uso.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electréonicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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Leia as instrucdes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém..

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrugdes bésicas de seguranca:

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos
inclusive e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais
reduzidas ou pessoas com falta de experiéncia e conhecimento desde
que instruidas/supervisionadas e que compreendam os riscos
envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencao do aparelho nao deverao ser levadas a cabo por criancas a
nao ser que tenham mais de 8 anos e sob supervisao. Mantenha o
aparelho e o cabo afastados de criancas menores de 8 anos de idade.

« Mantenha o ferro de engomar e o seu cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos quando estiver ligado ou a arrefecer.

+ Durante a utilizacao e periodos de repouso do ferro, utilize uma
superficie plana e estavel. Quando colocar o ferro na base, certifique-se
de que esta esta posicionada sobre uma superficie estavel.

«  Pouse sempre o ferro na unidade base.

+ Nao deixe o ferro de engomar sem vigilancia enquanto estiver ligado
ou apoiado na tabua de engomar.

« Nao utilize o ferro se este tiver caido, estiver danificado, apresentar mau
funcionamento ou tiver fugas.

« (Caso o cabo de alimentacdo esteja danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, o seu agente de assisténcia ou pessoas com
qualificacbes semelhantes de forma a evitar riscos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

% Nao mergulhe em liquidos. Ndo utilize na casa de banho, perto de dgua
ou ao ar livre.

« Nao encha o reservatério enquanto o aparelho estiver ligado a corrente
elétrica.

« Nao guarde o aparelho até que esteja completamente frio.
«  Certifique-se de que o cabo estéd devidamente colocado para evitar que fique pendurado ou se torne
um risco de tropeco.
N&o passe roupa enquanto estiver a ser usada.
Nao toque na base metalica (sola) e mantenha-se afastado do vapor que dela emana.
Nao utilize o ferro na proximidade de criangas.
Nao coloque a unidade base sobre superficies macias, alcatifadas ou estofadas, pois isso pode

obstruir as aberturas de ventilagéo localizadas na parte inferior da unidade.
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. Mantenha os cabos e o tubo de vapor afastados das partes quentes.

. Nao utilize o ferro para qualquer finalidade que nao esteja descrita nestas instrugdes.

«  Tenha cuidado para nao riscar a base metalica - evite botoes, fechos, etc.

« Oferro possui um fusivel térmico de protecao, que se funde em caso de sobreaquecimento. Se isso
acontecer, o ferro deixara de funcionar e devera ser enviado para reparagdo.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

1. Botdo de energia 8.  Suporte de armazenamento do cabo

2. Botdo Calc 9. Compartimento da ficha de alimentacéo
3. Seletor de temperatura 10. Vélvula de libertacao de ar

4. Luzindicadora 1. Suporte do ferro

5. Fechoda estagdo do ferro 12. Interruptor do acionador de vapor (ndo
6. Placadaestacio mostrado)

7. Tanque reservatério

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

. Remova quaisquer etiquetas, autocolantes ou embalagens do aparelho.

«  Antes de utilizar o ferro pela primeira vez, ou se nao tiver sido utilizado durante muito tempo, passe a
ferro um pedaco de algodao velho (uma toalha antiga € ideal) para remover quaisquer residuos
acumulados.

. Nota: E normal que o ferro liberte um pouco de fumo inicialmente — isso desaparecera em breve, a
medida que os residuos de fabrico se queimam.

« Nota: Pode notar uma pequena quantidade de dgua no depdsito durante a primeira utilizacéo. Isto
resulta de testes de controlo de qualidade e é perfeitamente normal.

ENCHIMENTO

Nao utilize 4gua com quaisquer aditivos, uma vez que reduz a longevidade do aparelho.

«  Retire o reservatério puxando-o para fora do corpo da caldeira, utilizando as pegas recortadas na
parte lateral do tanque reservatério (7) (Fig. A).

. Encha o reservatorio até a marca max. Nao exceda a marca max.
. Volte a montar o tanque reservatorio (7).

UTILIZACAO

. Deslize o fecho da estacao do ferro (5) para a posicao de desbloqueado.
«  Retire o ferro e o suporte do ferro (11) da placa da estacao (6).

«  Coloque o suporte do ferro (11) numa superficie plana e estavel.

«  Coloque o ferro no suporte do ferro (11).

«  Ligue aficha a rede elétrica.

. Prima o botédo de energia (1) no ferro para ligar o aparelho. A luz indicadora (4) fica intermitente até
que o modo selecionado no seletor de temperatura (3) atinja a temperatura de funcionamento.

SELETOR DE TEMPERATURA

. Rode o seletor de temperatura (3) alinhando a posi¢ao pretendida com a luz indicadora (4).
«  Aluzindicadora (4) fica intermitente até o ferro atingir a temperatura pretendida. Quando esta for
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atingida, a luz permanece acesa. Isto demora 30 a 60 segundos depois de ligar a caldeira pela primeira

Vez.
Posicao do seletor x . .
b Marcacao de etiquetas de vestuario
de temperatura
L A frio:nylon, acrilicos, poliéster
oo £ morno: 1a, misturas de poliéster
® @ o/max /A quente:algodao, linho
2 nidoengomar
Dicas:

Verifique os simbolos de cuidados téxteis( X A A ).

Passe primeiro os tecidos que exigem baixas temperaturas, depois os que requerem temperaturas médias
e finalize com os que necessitam de temperaturas altas (ou maximas).

Se as instru¢des na etiqueta do tecido forem diferentes deste guia, siga as instrugdes da etiqueta.

ACIONADOR DE VAPOR

Posicao do = =

Acionador Estado Acéao Funcao
Avancar Desbloqueado Premir € manter Vapor Continuo

pressionado
Para trés Bloqueado / Vapor Continuo
Premir e manter

Avancar Desbloqueado pressionado (x2) Jato de Vapor

Nota: O jato de vapor pode ser ativado a cada 10 segundos.

ENGOMAR COM VAPOR

«  Defina o controlo de temperatura para « « «/max

. Prima o acionador de vapor para produzir vapor e liberte-o para parar.

Nota: quando ligar inicialmente a sua caldeira e premir o acionador para engomar com vapor, o seu
funcionamento néo sera imediato, uma vez que a caldeira necessita de bombear d4gua do reservatério para
preparar o sistema. Esta situacdo é normal e podera demorar 20 a 30 segundos. O mesmo acontece
quando encher novamente o reservatorio.

ENGOMAR A SECO

Pode engomar a seco se ndo carregar no botéo de vapor, mas se quiser ter a certeza de que no o carrega
acidentalmente, entdo deve engomar com o reservatorio vazio. Pode engomar a seco primeiro, depois
desligar, encher o reservatdrio e engomar a vapor.

VAPOR VERTICAL

. Remova rugas de vestudrio pendurado, cortinas penduradas e tecidos de mobiliario.

«  Verifique se existe ventilagao adequada por detras do tecido, caso contrario pode acumular-se
humidade, provocando bolor.
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Certifique-se de que ndo ha nada por detras do tecido que possa ser danificado pelo vapor.
«  Certifique-se de que os bolsos, as dobras e os punhos estao vazios.
Verifique se o controlo de temperatura esta na posicao « « «/max
. Segure o ferro perto do tecido (sem o tocar). No caso de tecidos delicados, mantenha-o bem afastado.

. Recomendamos que utilize o acionador de vapor para produzir vapor em dreas mais pequenas, uma
vez que Ihe permite um melhor controlo.

LIMPEZA CALC

A funcdo Calc Clean (limpeza de calcario) reduz a acumulagdo de calcario. Esta operacao permite lavar a
base para manter um desempenho e uma longevidade ideais.

Esta funcdo serd ativada ap6s 2 horas de funcionamento continuo.

O botéo Calc (2) ilumina-se, indicando que é necessario efetuar uma limpeza de calcario.

Uma vez desligado, o aparelho ndo funciona até que a limpeza de calcario tenha sido efetuada.
IMPORTANTE: antes de iniciar a funcéo Calc Clean, certifique-se de que o ferro é retirado da placa da
estacao (6). Segure o ferro a cerca de 45° da horizontal, posicionado sobre um recipiente adequado (por
exemplo, um lava-loica ou um alguidar), assegurando que qualquer descarga de d4gua quente ou vapor é
dirigida em seguranca para longe do utilizador.

Ativar a funcao Calc Clean

Mantenha o botao Calc (2) premido durante 2 sequndos para ativar a limpeza. Pode ser ativada em
qualquer momento durante o funcionamento.

O botéo Calc (2) fica intermitente durante o processo de limpeza. Quando o botao deixa de piscar, o
processo estéd concluido.

MODO DESLIGAR AUTOMATICO

Modo inativo

Apds 8 minutos de inatividade, a unidade passa para o modo desligar automético. O botao de energia (1)
fica intermitente. Para reativar o aparelho, prima o interruptor do acionador de vapor (12).

Modo bloqueio do acionador

Apds 15 minutos de ativacao continua do vapor na posicao de bloqueado, a unidade passa para o modo
desligar automatico. Trata-se de uma caracteristica de seguranca. Para desativar, desbloqueie o acionador
para ativar o interruptor.

MODO DESLIGAR DA CORRENTE ELETRICA AUTOMATICO

Apds 30 minutos de inatividade, depois de o modo desligar automético ter sido ativado, a unidade
desliga-se.

Néo deixe o aparelho ligado a rede elétrica durante longos periodos de inatividade.

SUPORTE DO FERRO/SUPORTE DE SILICONE

Pousar o ferro enquanto realinha uma peca de vestuario (D)
Quando realinhar uma pega de vestuario, coloque o ferro de engomar no suporte do ferro (11) fornecido.
Nunca coloque o ferro de engomar na placa da estacéo (6) sem que o suporte do ferro (11) esteja colocado.

APOS A UTILIZACAO

. Rode o seletor de temperatura (3) para MIN.
Prima o botéo de energia (1) do ferro para o desligar.
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Quando arrefecer até a temperatura ambiente, coloque o suporte do ferro (11) na placa da estacao
(6).

Coloque o ferro no suporte do ferro (11) e na placa da estacao (6).

Retire o tanque reservatério (7).

Esvazie o tanque reservatério (7), certificando-se de que a valvula de libertacdo de ar (10) esta
desligada. Volte a colocar depois de esvaziado.

Certifique-se de que o cabo do ferro esta corretamente colocado no compartimento do cabo do
ferro (8).

Certifique-se de que a ficha de alimentacéo esté corretamente colocada no compartimento da
ficha de alimentacao (9).

Volte a colocar o ferro na placa da estagao (6) e coloque o fecho da estacéo do ferro (5) na posicao
de bloqueado.

CUIDADOS E MANUTENGAO

Limpe as superficies externas com um pano himido e morno.

Quando o aparelho estiver a temperatura ambiente, remova manchas da base com um pouco de
vinagre.

Nao utilize abrasivos na base.

Pequenas quantidades de vapor sdo liberadas apds soltar o gatilho. Isso pode causar a formacéo de
bolor na placa de acoplamento (6). Recomendamos limpar a base de descanso do ferro (11) e a
placa de acoplamento (6) ap6s cada utilizagdo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
L]

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer
uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret
under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn,
medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og
ledningen skal holdes uden for raekkevidden af bgrn under 8 ar.

« Hold strygejernet og dets ledning uden for raekkevidde af bgrn under 8
ar, ndr det er teendt eller er ved at kole ned.

« Strygejernet skal anvendes og stilles pa en plan, stabil overflade. Nar
strygejernet stilles i holderen, skal du sgrge for, at overflade, hvorpa
holderen er placeret, er stabil.

«  Seet kun strygejernet fra dig pa baseenheden.

« Ma ikke efterlades uden opsyn, mens strygejernet er tilsluttet eller star
pa strygebreettet.

«  Brug ikke strygejernet, hvis det er tabt, beskadiget, ikke fungerer
korrekt eller laekker.

«  Huvis netledningen er beskadiget eller knaekket, skal den udskiftes af
producenten eller dennes servicetekniker eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga ulykker.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

- Ma ikke nedsankes i vaeske. Ma ikke bruges i badevaerelse, nzr vand
eller udendars.

«  Ma ikke fyldes, mens den er tilsluttet stramforsyningen.

« Ma ikke opbevares, for apparatet er afkglet.
«  Sergfor, at ledningen er placeret sikkert, sa den ikke haenger ud over kanten eller udger en
snublefare.

Stryg ikke tgj, mens det beeres.
Rer ikke ved strygesélen, og hold afstand til dampen, der kommer fra den.
Brug ikke strygejernet i naerheden af barn.

Placer ikke basenheden pa en blad, teeppebelagt eller polstret overflade, da dette kan blokere
ventilationsabningerne under enheden.

Hold ledninger og damp slange vaek fra varme dele.
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Brug ikke strygejernet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
« Paspaikke at ridse strygesalen — undga knapper, lynlase osv.

Strygejernet har en beskyttende termisk sikring, som udl@ses ved overophedning. Hvis dette sker,
stopper strygejernet med at virke og skal indleveres til reparation.

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

DELE

1. Tend/sluk-knap 7. Reservoir Tank

2. Knappen Calc 8. Ledningsopbevaring

3. Varmeskive 9. Lagerrum til ledning

4. Indikatorlys 10.  Luftudlgserventil

5. Docklds til strygejern 1. Stette til strygejern

6. Dockplade 12.  Dampudlgserkontakt (ikke vist)

INDEN FORSTE IBRUGTAGNING

«  Fjern alle maerkater, klistermaerker eller emballage fra apparatet.

« Fordubruger strygejernet for farste gang - eller hvis det ikke har vaeret brugt i lang tid - ber du
stryge et stykke bomuldsstof (et gammelt hdndklaede er ideelt) for at fierne eventuelle ophobede
rester.

+ Bemeaerk: Det er normalt, at strygejernet afgiver en smule rag i starten - dette stopper hurtigt, nar
eventuelle produktionsrester braender af.

« Bemaerk: Du kan bemaerke en lille maengde vand i tanken ved forste brug. Dette skyldes
kvalitetskontroltest og er helt normalt.

PAFYLDNING/EFTERFYLDNING

Brug ikke vand med nogen tilsetningsstoffer. Dette vil nedsatte apparatets levetid.

«  Fjern beholderen ved at treekke den vaek fra dampgeneratorens krop ved at bruge de nedsaenkede

greb pa beholderens side (7) (Fig. A).
Fyld beholderen til max-maerket. Overskrid ikke max-maerket.
«  Seetbeholderen paigen (7).

BRUG

« Skyd strygejernets docklas (5) il positionen las op.

«  Fjern strygejernet og stotten til strygejernet (11) fra dockpladen (6).
. Seet stetten til strygejernet (11) pa en flad og stabil overflade.

« St strygejernet pa stotten til strygejernet (11).

. St strem til strygejernet.

Tryk pé stramknappen (1) pa strygejernet for at teende for apparatet. Indikatorlyset (4) vil blinke, indtil

den valgte tilstand pa varmeskiven (3) har naet driftstemperaturen.

VARMESKIVE

«  Rotervarmeskiven (3), sa du flugter den valgte indstilling med indikatorlyset (4).

. Indikatorlyset (4) vil blinke, indtil strygejernet har naet den enskede temperatur. Nar temperaturen er

naet, vil lyset forblive taendt. Dette vil tage 30-60 sekunder efter aktivering af din dampstation.
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Indstillinge'r for Markeringer pa tgjmeaerkater
varmeskive
o A kelig - nylon, akryl, polyester
oo A lun-uld, polyesterblandinger
® @ o/max A varm-bomuld, linned
X strygikke

Tips:

Tjek symbolerne for tekstilpleje( A A FA).

Stryg forst stoffer, der kraever lave temperaturer, derefter dem der kraever mellemtemperaturer, og afslut
med dem der kraever hgje (eller maksimale) temperaturer.

Hvis instruktionerne pa stoffets etiket afviger fra denne vejledning, skal du felge instruktionerne pa
etiketten.

DAMPUDL@SER
Udlgserposition Status Handling Funktion
. Tryk og hold . .
Fremad Last op nede Kontinuerlig damp
Tilbage Last / Kontinuerlig damp
. Tryk og hold
Fremad Last op nede (x2) Dampsted

Bemeaerk: Dampstod kan aktiveres hvert 10. sekund.

DAMPSTRYGNING

. Indstil temperaturkontrollen til « « «/max

Klem pé dampudlaseren for at udlase damp, og slip den for at stoppe.
Bemaerk: Nar du forst starter din dampgenerator og trykker pa udlgseren for at lave dampstrygning, sa vil
der vaere en forsinkelse, da din dampgenerator pumper vand fra beholderen ind for at prime systemet.
Dette er normalt og tager maske 20-30 sekunder. Dette vil ogséa forekomme, efter beholderen
genopfyldes.

TORSTRYGNING

Du kan terstryge ved at undlade at trykke pa dampknappen, men hvis du ensker at sikre, at du ikke trykker
pa den ved et uheld, s& ber du stryge med en tom beholder. Du kan terstryge farst, slukke den, fylde
beholderen op, og sa dampstryge.

LODRET DAMPNING

Fjern krol fra haengende tgj, haengende gardiner og mgbelstof.

« Kontroller, at der er tilpas udluftning bagved stoffet, ellers kan der opbygges fugtighed, hvilket kan
forarsage mug.

« Sergfor, at der ikke er noget bag stoffet, som kan blive beskadiget af dampen.

+ Serg for, at lommer, opslag og manchetter er tomme.
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Kontroller, at temperaturstyringen er pa « « «/max
+  Hold strygejernet taet pa (men ikke i bergring med) stoffet. Hold den langt vaek fra falsomme stoffer.

Vi anbefaler at bruge dampudlgseren til at producere damp i mindre omrader, da det giver dig bedre
kontrol.

CALC-RENGORING

Calc Clean reducerer ophobning af kalk. Dette operation skyller sdlepladen ud for at vedligeholde den
optimale ydelse og levetid.

Den vil blive aktiveret efter 2 timers lgbende brug.

Calc-knappen (2) lyser op, hvilket indikerer, at der skal udfgres calc-rengering.

Nar apparatet er slukket, vil apparatet ikke fungere, for Calc-rengering er udfert.

VIGTIGT: For du indleder Calc Clean-funktionen, skal du sikre, at strygejernet er fjernet fra Dockpladen (6).
Hold strygejernet ca. 45° fra vandret, placeret over en egnet beholder (f.eks. en vask eller balje), hvor du
sikrer, at al udledning af varmt vand eller damp dirigeres vaek fra brugeren.

Aktiver Calc Clean

Hold Calc-knappen (2) nede i 2 sek. for at aktivere rengering. Dette kan aktiveres ndr som helst under
driften.

Calc-knappen (2) blinker under renggringsprocessen. Nar knappen opherer med at blinke, er processen
fuldfert.

AUTOSLUK-TILSTAND

Inaktiv tilstand

Efter 8 minutters inaktivitet vil enheden skifte til autosluk-tilstand. Stramknappen (1) blinker. For at
genaktivere apparatet skal du trykke pa dampudlgserkontakten (12)

Udlgserlasetilstand

Efter 15 minutters lebende dampudl@ser i ldseposition vil enheden skifte til autosluk-tilstand. Dette er et
sikkerhedstiltag. Du kan deaktivere den ved at lase op for udlgseren for at aktivere kontakten.

AUTOSLUK-TILSTAND

Enheden vil slukke efter 30 minutter med inaktivitet, efter autosluk-tilstand er blevet aktiveret.
Efterlad ikke apparatet tilsat stramnettet i leengere perioder med inaktivitet.

STRYGEJERNSSTOTTE/SILIKONESTATTE

Stet af strygejernet, mens du arrangerer pakleedningsgenstanden (D)

Stet strygejernet pa den leverede strygejernsstette (11), mens du arrangerer din pakleedningsgenstand.
Stet aldrig strygejernet i dockpladen (6), uden at strygejernsstotten (11) er monteret.

EFTER BRUG

Roter varmeskiven (3) til MIN.
Tryk pa stramknappen (1) pé strygejernet for at slukke.
Nar det er kalet ned til stuetemperatur, sa placer jernstetten (11) i dockpladen (6).
Placer strygejernet pa strygejernstgtten (11) i dockpladen (6).
Fjern beholderen (7).
Tem beholderen (7), hvor du sikrer, at du udtager luftudlgserventilen (10). Seet den pa igen, nar den er tom.
Serg for, at strygejernskablet er placeret korrekt i opbevaringsrummet til strygejernskablet (8).
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Serg for, at stramstikket er placeret korrekt i lagerrummet til ledningen (9).
«  Satstrygejernet tilbage i dockpladen (6), og skift strygejernsdocklasen (5) til den laste position.

VEDLIGEHOLDELSE OGPLEJE

Tor ydersiderne af med en varm, fugtig klud.

. Nar apparatet er afkglet til stuetemperatur, fiernes pletter fra sdlen med lidt eddike.

«  Brug ikke slibemidler pa salen.

« Sma maengder damp frigives efter, at du har sluppet aftraekkeren. Dette kan medfere dannelse af
mug pa dockpladen (6). Vi anbefaler, at du terrer jernets hvileplade (11) og dockpladen (6) af efter
hver brug.

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer fordrsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

ERP

Besog hjemmesiden for at fa oplysninger om ErP-energiforbrug en.russellhobbs.com/erp
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

+  Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk férmaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvanda denna apparat under
dvervakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebdra. Barn ska inte anvanda apparaten som leksak. Rengdring och
underhall av apparaten ska inte dverlatas till barn savida de inte ar 6ver
atta ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och natkabel borta
fran barn under atta ar.

«  Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhadll for barn under 8 ar nér det @
ar paslaget eller haller pa att svalna.

«  Strykjarnet ska anvandas och placeras pa ett plant, stabilt underlag. Nar
man placerar strykjarnet i stallet ska man se till att underlaget ar stabilt.

«  Strykjarnet ska alltid stdllas pa basenheten ndr det inte anvands.

+ Lamna inte strykjarnet utan uppsikt nar det ar anslutet till elnatet eller
star pa strykbradan.

+ Anvdnd inte strykjarnet om det har tappats, skadats, fungerar felaktigt
eller lacker.

«  Om stromsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dess
serviceombud eller annan person med liknande kvalifikationer for att
undvika risk.

A\ Apparatens utsida blir varm.

- Sank inte ned apparaten i véatska. Anvand inte apparaten i badrum, néra
vatten eller utomhus.

« Fyllinte pd vatten ndr apparaten ar ansluten till elnatet.

+  Forvara inte apparaten forran den har svalnat.
«  Setill att kabeln ar sakert placerad for att forhindra att den hanger 6ver kanten eller utgér en
snubbelrisk.

Stryk inte klader medan de bérs.
Ror inte vid stryksulan och héll dig borta fran &ngan som kommer frén den.
Anvand inte strykjarnet i ndrheten av barn.

Placera inte basenheten pa mjuka, heltdckande eller stoppade ytor, eftersom detta kan blockera
ventilationsdppningarna under enheten.

Hall kablar och angrér borta fran heta delar.
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Anvénd inte strykjarnet for ndgot annat @ndamal an de som beskrivs i dessa instruktioner.
Var forsiktig sé att du inte repar stryksulan — undvik knappar, dragkedjor etc.

Strykjdrnet har en skyddande termisk sakring som I6ser ut vid 6verhettning. Om detta hander slutar
strykjdrnet att fungera och maste lamnas in for reparation.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

DELAR

1. Stromknapp 7. Vattenbehallare

2. Calcknapp 8. Sladdvinda

3. Varmevred 9.  Stickproppsforvaring
4.  Indikatorlampa 10.  Luftventil

5. Lasladdningsbas 1. Strykjarnsstéll

6. Basplatta 12. Angknapp (visas ej)

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Ta bort alla etiketter, klistermarken eller férpackningar fran apparaten.

Innan du anvander strykjdrnet for forsta gangen, eller om det inte har anvants pa lange, stryk ett
tygstycke av bomull (en gammal handduk ar idealisk) for att avldgsna eventuella rester som samlats.
Observera: Det ér normalt att strykjarnet avger lite rok i bérjan — detta upphdr snart nér eventuella
tillverkningsrester branns bort.

Observera: Du kan marka en liten mangd vatten i tanken vid forsta anvandningen. Detta ar ett
resultat av kvalitetskontrolltestning och &r helt normalt.

PAFYLLNING

Anvdnd inte vatten med nagra tillsatser. Det forkortar apparatens livslangd.

Avldgsna behdllaren genom att dra den bort fran anggeneratorn med hjélp av de infallda greppen pa
sidan av vattenbehallaren (7) (Fig A).

Fyll behallaren till max-markeringen. Overskrid inte max-markeringen.
Satt tillbaka vattenbehdllaren (7).

ANVAND

Skjut Iaset pa laddningsbasen (5) till den olasta positionen.
Avlédgsna strykjarnet och strykjarnsstéllet (11) fran basplattan (6).
Placera strykjarnsstéllet (11) pa en plan, stabil yta.

Placera strykjérnet pa strykjarnsstallet (11).

Anslut till elndtet.

Tryck pa stromknappen (1) pa strykjérnet for att sétta pa apparaten. Indikatorlampan (4) blinkar tills
valt lage pa varmevredet (3) har uppnatt driftstemperatur.

VARMEVRED

Vrid vdrmevredet (3) tills vald installning &r i linje med indikatorlampan (4).
Indikatorlampan (4) blinkar tills strykjérnet uppnatt dnskad temperatur. Lampan forblir ténd nar
temperaturen har uppnétts. Detta tar 30-60 sekunder fran det att angstationen slas pa.
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::;::::::g Kladetikettens markering
4 A sval-nylon, akryl, polyester
oo A varm - ull, polyesterblandningar
® @ o/max A het-bomull, linne
X farejstrykas

Tips:
Kontrollera symbolerna fér textilvard (3 AR A)..

Borja med att stryka tyger som kraver 1ag temperatur, fortsétt med dem som kréver medelhdg temperatur
och avsluta med dem som kréver hdg (eller maximal) temperatur.

Om instruktionerna pa tygetiketten skiljer sig fran denna guide, folj instruktionerna pa etiketten.

ANGUTLOSARE
Utlésarens lige Status Atgard Funktion
Framat Upplast Tryck och hall ned Kontinuerlig anga
Tillbaka Last / Kontinuerlig anga
Framat Upplast Tryck oc()f(wzl;éll ned Angpuff

Observera: Angpuff kan aktiveras var tionde sekund.

ANGSTRYKNING

. Stéll in temperaturvredet pa « « «/max

Hall inne angknappen for att producera anga, sldpp den for att stoppa.
Obs: Nér du aktiverar angstationen och drar i knappen for angstrykning sker en fordr6jning medan
angeneratorn pumpar vatten fran behallaren for att forbereda systemet. Detta dr normalt och kan
ta 20-30 sekunder. Det intréffar ocksa nar man fyllt pa vattenbehallaren.

TORRSTRYKNING

Du kan torrstryka genom att helt enkelt inte trycka pa angknappen. Om du vill vara séker pa att inte trycka
pa den av misstag bor du stryka med vattenbehallaren tom. Du kan stryka de plagg som ska torrstrykas
forst. Stang sedan av strykjarnet, fyll vattenbehallaren och stryk de plagg som ska angstrykas.

VERTIKAL ANGNING

Avldgsna skrynklor fran hangande klddesplagg, hangande gardiner och inredningstextilier.

Kontrollera att det finns Iamplig ventilation bakom tyget, annars kan fukt bildas vilket kan orsaka mogel.

Se till att det inte finns ndgot bakom tyget som kan skadas av angan.

Se till att fickor, uppvikta fallar och muddar &r tomma.

Kontrollera att temperaturvredet dr pa « « «/max

Hall strykjarnet nara (men utan att det vidror) tyget. Hall det pa storre avstand for dmtaliga material.

Vi rekommenderar att anvdnda angknappen for att producera anga fér mindre omraden, det get béttre
45



kontroll.

CALC-RENGORING

Calc Clean minskar kalkavlagringar. Denna dtgérd skoljer ut sulplattan for att garantera basta resultat och
maximal livslangd.

Detta aktiveras efter 2 timmar oavbruten drift.

Calc-knappen (2) tands for att indikera att avkalkning krévs.

Nér apparaten har stangts av gar den inte att anvdnda pa nytt forrdn avkalkning utforts.

VIKTIGT: Innan du startar Calc Clean-funktionen ska du se till att strykjarnet avldgsnas fran basplattan (6).
Hall strykjarnet i ca 45° fran horisontellt Iage ovanfér en lamplig behallare (t.ex. handfat eller bunke) och se
till att eventuellt hett vatten och anga som strommar ut riktas bort fran anvandaren.

Aktivera Calc Clean

Hall inne Calc-knappen (2) i tva sekunder for att aktivera rengdring. Detta kan aktiveras ndr som helst
under anvandningen.

Calc-knappen (2) blinkar under rengéringsprocessen. Nér knappen slutar blinka har processen utforts.

AUTO-AVSTANGNINGSLAGE

Inaktivt lage

Efter atta minuter utan aktivitet Gvergér apparaten till auto-avstangningsldge. Stromknappen (1) blinkar.
For att teraktivera apparaten trycker du pa angknappen (12)

Last angknappsposition

Efter 15 minuter av kontinuerlig angknapp i last position dvergar apparaten till auto-avstangningslage.
Detta ar en sékerhetsfunktion. For att avaktivera laser du upp dngknappen for att aktivera vredet.

AUTO-AVSTANGNINGSLAGE

Efter 30 minuter utan aktivitet fran det att auto-avstangningslaget aktiverats stdngs apparaten av.
Lamna inte apparaten ansluten till elndtet under ldngre perioder nar den inte anvands.

STRYKJARNSSTALL/SILIKONSTALL
Satt ned strykjarnet medan du gor i ordning plagget (D)

Medan du gor i ordning plagget kan du satta ned strykjarnet pa det medféljande strykjarnsstéllet (11).
Satt aldrig ned strykjarnet pa basplattan (6) utan att strykjérnsstallet (11) ar pa plats.

EFTER ANVANDNING

Rotera varmereglaget (3) till MIN.
« Tryck pa strombrytaren (1) pa strykjarnet for att sténga av det.
Nar strykjarnet svalnat till rumstemperatur placerar du strykjarnsstallet (11) i basplattan (6).
. Placera strykjarnet pa strykjérnsstéllet (11) i basplattan (6).
«  Avlagsna vattenbehallaren (7).
« Tom vattenbehallaren (7) och se till att dppna luftventilen (10). Satt tillbaka den nar den tomts.
«  Setill att strykjarnets sladd &r ordentligt placerad i sladdférvaringen (8).
Se till att stickproppen ar ordentligt placerad i stickproppsforvaringen (9).
. Satt tillbaka strykjarnet pa basplattan (6) och satt Iaset pa laddningsbasen (5) i last position
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

Torka av de yttre ytorna med en varm fuktig trasa.

. Nar apparaten har svalnat till rumstemperatur, ta bort flickar fran sula med lite vindger.

«  Anvand inte slipmedel pa sula.

« Smamangder anga slapps ut efter att du har slappt avtryckaren. Detta kan leda till mdgelbildning pa
dockningsplattan (6). Vi rekommenderar att du torkar av strykjérnets viloplats (11) och
dockningsplattan (6) efter varje anvandning.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga &mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

b S
Besok webbsidan for information om ErP-energifdrbrukning en.russellhobbs.com/erp -
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon
puute saavat kdyttaa tata laitetta ainoastaan, jos heita valvotaan tai
heita on opastettu laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat
laitteen kdytdssa esiintyvadt vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivdt saa suorittaa puhdistamista ja kayttdjan
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

Pida silitysrauta ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta,
kun laite on kytketty paalle tai jadhtymassa.

Silitysrautaa on kaytettdva ja sdilytettava tasaisella, vakaalla pinnalla.
Kun asetat silitysraudan jalustaan, varmista jalustan alla olevan pinnan
vakaus.

Pida silitysrautaa aina latausyksikdssa, kun et silita.

Al3 jata silitysrautaa ilman valvontaa, kun se on kytkettyna
sahkoverkkoon tai seisoo silityslaudalla.

Al kayta silitysrautaa, jos se on pudonnut, vaurioitunut, ei toimi oikein
tai vuotaa.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.
% Al upota nesteeseen. Ald kayta kylpyhuoneessa, veden lahella tai

ulkona.
Ala tayta laitetta, kun se on kytkettyna sahkéverkkoon.

Ala sdilyta laitetta ennen kuin se on jaahtynyt.

Varmista, ettd johto on reititetty turvallisesti siten, ettei se roiku tai aiheuta kompastumisvaaraa.

Al3 silita vaatteita, kun ne ovat jonkun paalla.

Al koske pohjalevyyn ja vilta siitd tulevaa hoyrya.

Al3 kayta silitysrautaa lasten |3heisyydessa.

Al aseta pohjayksikkda pehmeille, matolla tai verhoillulle pinnalle, silla tdmé voi tukkia pohjayksikén
alla olevat tuuletusaukot.

Pida johdot ja hoyryputki erossa kuumista osista.

Al kayta silitysrautaa muuhun kuin naissé ohjeissa kuvattuun tarkoitukseen.
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« Varo naarmuttamasta pohjalevya - valta nappeja, vetoketjuja jne.

«  Silitysraudassa on suojaava lampdsulake, joka palaa ylikuumenemisen yhteydessa. Jos ndin tapahtuu,
silitysrauta lakkaa toimimasta ja se on toimitettava korjattavaksi.

VAIN KOTIKAYTTOON

OSAT

1. Virtapainike 7. Siilio

2. Kalkinpoistopainike 8. Johdon sdilytys

3. Ldmposaadin 9.  Pistokkeen sailytystila

4. Merkkivalo 10. llmanpoistoventtiili

5. Silitysraudan telakointilukko 1. Silitysraudan teline

6.  Telakointilevy 12. Hoyryn liipaisinkytkin (ei ndy)

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

«  Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkaukset laitteesta.

« Ennen kuin kaytét silitysrautaa ensimmaistd kertaa tai jos sitd ei ole kdytetty pitkdan aikaan, silita pala
puuvillakangasta (vanha pyyhe on ihanteellinen) poistaaksesi mahdolliset kertyneet jaamat.
. Huom: On normaalia, etta silitysrauta tuottaa aluksi hieman savua - tdma loppuu pian, kun

valmistusjaamat palavat pois. @
+ Huom: Saatat huomata pienen madran vetta sdiliossa ensimmaiselld kayttokerralla. Témd johtuu

laadunvalvontatesteistd ja on tdysin normaalia.

TAYTTO/UUDELLEENTAYTTO

Al kayta vettd, jossa on lisdaineita. Se lyhenta laitteen kdyttdikaa.
Irrota sailié vetamalld se irti hdyrygeneraattorin rungosta kdyttamalla sailion (7) sivuissa olevia
syvennyksia (kuva A).

« Tayté sailio max-merkkiin asti. Ald ylitd max-merkkia.

. Aseta sailio (7) takaisin.

KAYTTAA

«  Siirrd silitysraudan telakointilukko (5) asentoon avattu.
Poista silitysrauta ja silitysraudan teline (11) telakointilevyltd (6).

«  Asetasilitysraudan teline (11) tasaiselle ja vakaalle alustalle.
Aseta silitysrauta silitysraudan telineeseen (11).

. Liita pistoke pistorasiaan.

. Kytke laite paéalle painamalla silitysraudan virtapainiketta (1) . Merkkivalo (4) vilkkuu, kunnes
[amposaatimelld (3) valittu tila on saavuttanut kdyttolampotilan.

LAMPOSAADIN

«  Ké&annd ldmpdsaddintd (3) niin etta valittu asetus kohdistuu merkkivaloon (4).

. Merkkivalo (4) vilkkuu, kunnes silitysrauta on saavuttanut halutun [dmpétilan. Kun ldmpétila on
saavutettu, merkkivalo jaa palamaan. Siihen menee 30-60 sekuntia siitd, kun ensin kytket hdyryaseman
paalle.
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Lamposaatimen Vaatteiden etiketin merkinnat

asetus
4 A viiled — nailon, akryyli, polyesteri
oo A lammin - villa, polyesterisekoitukset
® @ o/max 22 kuuma - puuvilla, pellava
24 eisaasilittda

Vinkkeja:
Tarkista tekstiilien hoitosymbolit 3 A A &A).

Silitd ensin kankaat, jotka vaativat matalan lampotilan, sitten ne, jotka tarvitsevat keskilampdtilan, ja
lopuksi ne, jotka vaativat korkean (tai maksimi) limpétilan.

Jos kankaan etiketissa olevat ohjeet poikkeavat tasta oppaasta, noudata etiketin ohjeita.

HOYRYN LAUKAISIN
Laukaisimen Tila Toiminto funktio
asento

Eteenpdin Avattu Paina ja pida Jatkuva hoyr
P painettuna yry

Taaksepdin Lukittu / Jatkuva hoéyry

Paina ja pida . .
Eteenpdin Avattu painettuna (x2) Hoyrysuihkaus

Huomautus: Hoyryisku voidaan aktivoida joka 10. sekunti.

HOYRYSILITYS

« Asetaldmpdtilan saddin asentoon « « «/max

«  Purista hoyryliipaisinta hyryn tuottamiseksi, pysdyta hdyry vapauttamalla liipaisin.

Huomaa: Kun kéytdt hdyrygeneraattoria ensimmadistd kertaa ja vedat hoyrysilityksen liipaisinta, tulee viive,
koska hdyrygeneraattori pumppaa vetta sailiosta jarjestelman esitdyttdd varten. Tdmd on normaalia ja
saattaa kestda 20-30 sekuntia. Tama tapahtuu myds séilion uudelleen tayton jalkeen.

KUIVASILITYS

Voit silittad kuivana, kun et paina hdyrypainiketta. Jos haluat varmistaa, etta et paina sitd vahingossa, silita
tyhjalla sdiliolla. Voit suorittaa ensin kuivasilityksen, sammuttaa laitteen, tayttaa sailion ja suorittaa
hoyrysilityksen.

PYSTYSUORA HOYRYTYS

Poista rypyt ripustetuista vaatteista, verhoista ja huonekalukankaista.

«  Tarkista, ettd kankaan takana on riittdva ilmanvaihto, muuten kosteutta voi kertya ja aiheuttaa
homehtumista.

« Varmista, ettd kankaan takana ei ole mitdan, mika voi vahingoittua hoyrysta.
«  Varmista, ettd taskut, kdanteet ja hihansuut ovat tyhjat.
«  Tarkista, ettd lampdtilan sdato on « « «/max
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«  Pidd silitysrauta Iahelld (mutta koskettamatta) kangasta. Pidd se reilusti etaalld herkista kankaista.

«  Suosittelemme kdyttamaan hoyryliipaisinta hdyryn tuottamiseen pienemmille alueille, koska sitd on
helpompi hallita.

KALKINPOISTO

Kalkinpoisto vdhentaa kalkin kertymistd. Tdma toiminto huuhtelee silitysraudan pohjan optimaalisen
suorituskyvyn ja pitkan kayttéian varmistamiseksi.

Se aktivoituu 2 tunnin jatkuvan kdyton jélkeen.

Kalkinpoistopainike (2) syttyy, mika osoittaa, etta kalkinpoisto on tarpeen.

Kun laite on sammutettu, se ei toimi, ennen kuin kalkinpoisto on suoritettu.

TARKEAA: Ennen kalkinpoistotoiminnon kdynnistamista varmista, etta silitysrauta on poistettu
telakointilevylta (6). Pida silitysrautaa noin 45° kulmassa vaakatasosta sopivan astian (esim. pesuallas tai
sdilio) ylapuolella ja varmista, etta kuuma vesi tai hoyry kohdistuu turvallisesti kdyttajasta poispain.

Kalkinpoiston aktivointi

Aktivoi pitamalla kalkinpoistopainiketta (2) painettuna 2 sekunnin ajan. Se voidaan aktivoida milloin
tahansa kdyton aikana.

Kalkinpoistopainike (2) vilkkuu puhdistuksen aikana. Kun painike lakkaa vilkkumasta, toimenpide on
valmis.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTILA

Ei aktiivinen tila

8 minuutin kdyttamattomyyden jalkeen laite siirtyy automaattiseen sammutustilaan. Virtapainike (1)
vilkkuu. Kdynnistd laite uudelleen painamalla hdyryn liipaisinkytkinta (12)

Liipaisimen lukitustila

Kun hoyryliipaisin on ollut 15 minuuttia jatkuvasti lukitusasennossa, laite siirtyy automaattiseen
sammutustilaan. Tdmd on turvaominaisuus. Poista kdytostd avaamalla liipaisimen lukitus kytkimen
aktivoimiseksi.

AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISUTILA

Kun automaattinen sammutus on aktivoitu, laitteen virta katkeaa 30 minuutin kdyttdmattdmyyden jalkeen.
Al3 jata laitteen pistoketta pistorasiaan pitkdksi aikaa, kun se on kiyttamattdmana.

SILITYSRAUDAN TELINE / SILIKONITELINE

Silitysraudan asettaminen telineeseen vaatteen asettelun aikana (D)

Kun asettelet vaatettasi, aseta silitysrauta mukana toimitettuun silitysraudan telineeseen (11).

Al koskaan aseta silitysrautaa telakointilevylle (6) ilman paikoillaan olevaa silitysraudan telinetta (11).

KAYTON JALKEEN

. Kaanna lamposaadin (3) asentoon MIN.

« Kytke pois padltd painamalla silitysraudan virtapainiketta (1).

«  Kun ldmpétila on jadhtynyt huoneldmpétilaan, aseta silitysraudan teline (11) telakointilevylle (6).
Aseta silitysrauta silitysraudan telineeseen (11) telakointilevylla (6).

. Poista sailio (7).

«  Tyhjenna sailio (7) varmistaen, ettd ilmanpoistoventtiili (10) on irrotettu. Kiinnitd takaisin, kun se on
tyhja.
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« Varmista, etta silitysraudan johto on sijoitettu siististi silitysraudan johdon séilytystilaan (8).
« Varmista, etta pistoke on sijoitettu siististi pistokkeen sailytystilaan (9).

«  Asetasilitysrauta takaisin telakointilevylle (6) ja kytke silitysraudan telakointilukko (5) lukittuun
asentoon

HOITO JA HUOLTO

+ Pyyhiulkopinnat Iampimalla kostealla liinalla.

« Kun laite on jadhtynyt huoneenldmpdiseksi, poista pohjalevyn tahrat pienelld méarélla etikkaa.

«  Al3 kdyta hankaavia puhdistusaineita pohjalevyyn.

+  Pienid madrid hoyrya vapautuu liipaisimen vapauttamisen jalkeen. Tama voi aiheuttaa homeen
muodostumista telakointilevyyn (6). Suosittelemme, etta silitysraudan lepuutusalue (11) ja
telakointilevy (6) pyyhitdan puhtaaksi jokaisen kayttokerran jalkeen.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, néilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikéli sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/keréilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta en.russellhobbs.com/erp
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BHuMaTenbHO 03HaKOMbTECh C I/IHCprKLU/IeVI N COXpaHuTe €ee. I'IepenaBal?lTe nsgenve smecte C VIHCprKLl,VIeI;I.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

CJ'IE,qu;ITe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM NO 6E3OI'IaCHOCTVI, BK/I0OYaA cnegywoume:

+  Mcnonb3oBaHue, UncTKa, 06CNYKMBaHME YCTPOWCTBA AETbMY CTapLue
BOCbMW NET U IMLAMK, He 06nafatoLwMmMmn JOCTaTOUHbIMU 3HAHUAMY
1 OMbITOM, JIMLAMM C OFPAHNYEHHBIMN GU3NYECKIMI, CEHCOPHBIMUN UK
YMCTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMM BO3MOXXHO TOMbKO MOC/1e
COOTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYKTaXa 1 Mo Hagnexalium nprucmMoTpom
B3POCNIOro OTBETCTBEHHOIO YeNIOBEKA, YToObI 0becneunTb He3onacHyio
3KCNNyaTaLMIo YCTPOWCTBA, @ TaKKe MOHMMaHWe 1 n3bexaHune
OMacHOCTEN, CBA3AHHbIX C €ro KCnayaTaumen.

« [lepxwuTe yTiOr 1 €ro WHYp BHe JOCAraeMoCTu feTell Mnagwe 8 ner,
KOrga OH NOAKIIOYEH K CETU UM OCTbIBAET.

+  YTIOr JOMKEH MCNOMb30BaTbCA U CTOATb HA POBHOW HEMOLBUKHOW
MOBePXHOCTW. Koraa yTior yCTaHaBIMBAETCA Ha MOACTaBKY, ybenutecs,
YTO MOBEPXHOCTb, HAa KOTOPOW OH PACMONOXeEH, ABNAETCA
HEenoABVKHOMN.

«  (CraBbTe yTIOT TONBKO Ha 6a30BbIN MOAYIb.

+ He octaBnaiTe yTior 6e3 NpMcmMoTpa, eCiivi OH NOAKMIOYEH K CETU NN
CTOWT Ha MaannbHON JOCKe.

+ He ncnonb3yiite yTior, et OH 6bIN YPOHEH, MOBPEXAEH, HENCMPABEH
UM NPOTEKaeT.

«  Ecnm wHyp nnuTaHma noBpexaeH, OH AOMKeH 6biTb 3aMeHeH
NPOW3BOANTENEM, EFO areHTOM N0 0O6CYKMBAHUIO WU INLAMM,
MMEIOLMMM TaKyHo e KBanmduKaLuio, BO N3bexaHne OnacHoOCTM.

A\ TloBepXHOCTV NpPUBOpa HarpeBaloTCA.

% He norpyxaiite npnbop B XnaKkocTb. He ©cnonb3yiTe B BaHHOM
KOMHaTe, pAfoM C BOAOW Ui Ha OTKPbITOM BO3yXe.

+ He HanonHaiiTe pe3epByap, Noka Nprbop NOAKIIOYEH K NIEKTPOCETM.

+ He ybupaiite npnbop Ha XxpaHeHwe, NOKa OH He OCTbIHET.
. Y6eanTech, 4To Kabesnb MPONoXKeH HaLEXHO, YTOObI M36eXaTb ero CBUCAHWA UM CO3AaHNA
OMaCHOCTM CMOTKHYTbCA.
He rnagbTe ofexay, KOrfia OHa HafieTa.
He npukacaiitech K NOAOLIBE YTIOra 1 iepXXNTECh MOAAMbLUE OT BbIXOAALLErO 13 Heé napa.
He ncnonb3yitte yTior pAaom ¢ AeTbMu.
He ycTaHaBnnBarite 6a30Bblii 610K Ha MArKY0, KOBPOBYIO N 06UTYIO TKaHbIO MOBEPXHOCTb, TaK Kak
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3TO MOXET 3ab6/I0KNPOBaTb BEHTUNALIMOHHbBIE OTBEPCTHSA Ha HXKHEN CTOPOHE 6/10Ka.
. [lepxnTe Kabenm v NaponpPOBOA BAAN OT FOPAYMX YacTel.
. He ncnonb3ynte yTior 4na Lenen, He ONMCaHHbIX B HACTOALLEN NHCTPYKLMN.

+ bynbTe ocTopoXKHbI, 4TOOLI HE NoLapanaTth NOAJOLBY yTora — 13beraiiTe KOHTaKTa C NyroBuULAMY,
MOSTHUAMW W T. 1.

« YTIOr OCHALLEH 3aLUMTHBIM TEPMOMPEAOXPAHUTENEM, KOTOPbIN CpabaTbiBaeT nNpu neperpese. B sTom
cnyyae yTior nepecTaér paboTtaTb U AOMKEH ObITb OTNPABIEH B PEMOHT.

TOJIbKO A4 BbITOBOIoO UCNOJIb30BAHUA

COCTABHbIE YACTHA

1. KHonKa nutaHua 7. Pesepsyap

2. KHonka ounCTKM OT HaKmnm 8.  KabenbHblil OTCEK

3. Konecuko perynmpoBku Harpesa 9.  OTBepcTue AnA LWTENCenbHOM BANKM
4. (CBeTOBOW MHOMKATOP 10. KnanaH Bbinycka Bo3ayxa

5. Qukcatop fiepaTens yTiora 11, ToacTasKa AnA yTiora

6. [epxatenb 12.  KHonmka nopauu napa (He nokasaHa)

MNEPEA NEPBbIM UCNOJIb3OBAHUEM

«  Ypnanute BCe APNbIKM, HAKNEKN 1 yNaKoBKY ¢ npubopa.

« Tepeq nepBbIM NCMIONb30BAHKEM YTIORa, @ TAKKE €C/IN OH JONTO HE NCMONb30BaCA, POrNaabTe
HEHYXHbI1 KyCOK XNI0nYaTobyma)HOM TKaHu (MaeanbHO NOAONAET CTapoe NonoTeHLe), YToObI
YAANNUTb HAKOMMUBLUMECS OCTATKN.

«  MpumeyaHue: Hebonbluoe KONMYECTBO fblMa NpW NePBOM UCMOMb30BaHUM YTIOra — 3TO HOPMaJbHO.
OH ncye3HeT BCKOPE MOC/E BbIrOPaHUS OCTATKOB NPOK3BOACTBEHHbIX MAaTePUaOB.

« MNpumeyanue: Mpy NepBOM MCMONb30BAHUM Bbl MOXKETE 3aMETUTb HEBOJIBLLIOE KONMMYECTBO BOAbI B
pesepByape. IT0 pe3ysbTaT TECTUPOBAHA B PamMKaX KOHTPONA KauecTsa U ABNAETCA HOPManbHbIM
ABNEHNEM.

HANONIHEHUE

He ncnonb3yiiTe Boay ¢ Kakummn-nmbo fJobaBkamut. 3To COKPATUT CPOK Ciy»K6bl npubopa.

«  MMotsaHuTe 3a BbleMKM COOKY pe3epsyapa (7) (puc. A), uToObl CHATL €ro C Kopryca NaporeHepatopa.
. 3anonHnTe pe3epByap 40 CMMBONA Max. He npeBbilwaiTe ypoBeHb, OTMEUYEHHbIN CUMBOSIOM Max.
«  YcraHoBuTe pe3epsyap (7) Ha MecTo.

NCMNOJIb30OBAHUE

. CrBUHbTE GUKCATOp AepaTens yTiora (5) B nonoxeHue pa3bioKMPOBKA.

+ CHumuTe yTIOr 1 NOACTaBKY ANA yTiora (11) c gepxartena (6).

. MomecTuTe nofcTaBKy Ana yTiora (11) Ha POBHYIO M YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTb.
. MocTaBbTe yTior Ha nofcTaBKy Ana ytiora (11).

. MoaknoyuTe K CeTU NUTaHUA.

. Haxmute KHOMKY nuTaHwns (1) Ha yTiore, 4ToObl BKNIoUMTb Nprbop. CBeToBOW HAMKaTOP (4) bynet
MUraTb, Moka He OyfieT OCTUrHYTa paboyas Temnepatypa pexmnma, BbibpaHHOrO Ha Konecuke
perynupoBKu Harpesa (3).
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KOJIECUKO PErYJIMPOBKU HATPEBA

. MoBepHUTE KONECMKO PEryanpOoBKM Harpesa (3), COBMeCT/B BbIGpPaHHYH HAaCTPOIKY CO CBETOBbIM

NHAVKaTOpOM (4).

« (CBetoBoil nHguKaTop (4) byneT Muratb, Moka He OyeT JOCTUTHYTA Xenaemas Temnepatypa yTiora. Mo
AOCTUXKEHUM 3aflaHHON TemnepaTypbl UHANKATOP GyAeT CBETUTLCA HenpepbiBHO. 7o 3alimeT 30—-60
CeKyHf} oc/ie NepBOro BK/IOYEHNA NaporeHepaTopa.

HacTtpoiika
Konecuka 0O603HaueHMe Ha ApAbIKax ofex bl
perynupoBKmn
HarpeBa Heat Dial
setting

® £\ XONOoAJHasA rnaKa — HeWnoH, akpui, NoanacTep
oo £ Tennad rmaxka — WepcTb, CMecy NoanacTepa

® @ o/max = ropaYas rnaxka — X0MnokK, neH

X Hernagutb
. CoseTbl:

- TpoBepbTe Hannume CUMBONOB MO yxopay 3a TekcTuiem (X A A A).

«  CHavana rnagpTe TKaHu, TpebytoL1e HU3KOI TeMMepaTypbl, 3aTeM — CPefHeN, 1 3aBepLuainTe raxKy

TKaHAMM, TPeOYIOLMI BbICOKOI TemMnepaTypbl (1an MakcumanbHoI).

. Ecnm MHCTPYKLUNW Ha APJIbIKE TKaHW OTNIUYaloTCA OT faHHOIO PyKOBOACTBA, CJ'IEA)/VITG NHCTPYKLUMNAM Ha

APTbIKe.

NAPOBOW CNMYCKOBOW MEXAHU3M

MonoxeHne
CNyCcKOBOro CoctosiHne [encreune OyHKUMnA
MexaHu3ma
Brepéa Pa361OKMPOBaHO Hammmevm HenpepbiBHasa nogava
yaepxupanTe napa
H A
O6paTHo 3abn10KpoBaHO / €npepbiBHaA noaata
napa
Bnepé PazbnokuposaHo Havmmre v Maposow yaa
PeA P yAepusante (x2) P yhap

Mpumeuanue: dpyHKuuio «[lapoBOI YAap» MOXKHO aKTUBMPOBATb Kaxzble 10 cekyHa.

FMAMXKA CMMAPOM

« YcTaHoBUWTE perynAaTop TemnepaTypbl Ha ¢ « «/max
«  HaxmnTe KHOMKY nogaum napa, utobbl 06paszoBancs nap. OTNycTuTe ee, YToObl OCTAHOBUTH NOfAYY

napa.

MprmeyaHue. Mocne NepBoro 3anycka naporeHepaTopa 1 HaxaTIsA KHOMKI Nojaun napa As rMaxku ¢
napom nocsieayeT onpeaeneHHas 3aiepKa, BO BPeMs KOTOPOI NaporeHepaTop nepeKkaynBaeT Boay 13

pe3epByapa AnA 3anycka CUCTEMbI. 310 HopManbHoe ABneHne, kotopoe anutca 20—30 CEKYHA. OHo Takxe

MPOUCXOAMT NOoCNe 03anpaBKy pe3epayapa BOLJOIA.
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FMAMKA BE3 NMAPA

MoxHo rnagnTb 6e3 napa, NPOCTO He HaXMMas KHOMKY Nofjaum napa, Ho YToObl CITyYaliHO He HaXaTb ee,
TMaXKy cnefyeT BbINOAHATb C MYCTbIM pe3epByapoM. MoxHo cHauyana nornagutb 6e3 napa, 3atem
BbIK/IOYMTb YTIOT, HAMOJHNTD Pe3epByap U NOMMaAnTb C MapoM.

BEPTUKAJIbHOE OTINMAPUBAHUE

PasrnaxuBaiiTe CKnagKu Ha BUCALLE OAeX e, 3aHaBECKaX U TKaHAX Ha Mebenu.
y6EAI/ITer, 4To C ,qpyr0|7| CTOPOHDbI TKaHN AOCTAaTOYHO NPOCTPAHCTBA ANA BEHTUNALNW, NHAYe TaM MOXET
CKannmBaTbCA Bnara v O6pa3OBbIBaTbCH nneceHb.

Y6ennTech, uTo 3a TKaHbiO HeT npeamMmeToB, KOTOPble MOTYT 6bITb nospexaeHbol Napom.
y6EAI/ITer, YTO KapMaHbl, OTBOPOTbI N MaHXETbl NyCTble.
Y6epntecn, uto perynaTop remnepatypbl yCTAHOBJIEH Ha « ¢ +/max

[lepxuTe yTior 6/IM3KO K TKaHM (HO He Kacasch ee). [ AennKaTHbIX TKaHel JepXuTe ero Ha JOCTaTOYHOM
paccToAHNN.

Yto6bl HaNpaBuMTb Map Ha bonee MeJIKIE YUacTKI, PEKOMEHAYEM UCMOMb30BaTb KHOMKY NOfauu napa,
MOCKOMbKY OHa o6ecneunBaeT 6onee 3pdEKTUBHbIN KOHTPOb 32 MPOLIECCOM.

OYHKLUMA CALC CLEANING

Oynkuma ounctkm Cale Clean ymeHbluaeT 06pa3oBaHyie Hakunu. bnarogapa 3ol GyHKLMUM NpOMbIBaeTCA
MNOLOLIBA YTIOra, UTO 06ECMEUNBAET ONTMANbHYI0 MPOU3BOANTENBHOCTb 1 ANINTENbHBIA CPOK CIYXObI.
OuncTKa akTUBMpPYeTCs Yepes 2 Yaca HenpepbiBHO paboTbl.

HauuHaeT cBeTUTbCA KHOMKa OUMCTKM OT HaKuMU (2), yKka3biBas Ha HEOOXOANMOCTb NPOBefEHNA Takoi
OYUCTKM.

Mocne BbIKNtoYeHMA Nprbopa oH He byxeT paboTaTb, NOKa He GYAET BbINOMHEHA OUMCTKA OT HAaKMMN.
BAXHO! MNepep 3anyckom dyHKumum ounctku Calc Clean y6eamtech, uto yTior CHAT € Aepxatens (6).
[lepxuTe yTior NoA yrnom NpUMepHO 45° K ropuU30HTau, PacronioXmB ero Hag NoAXoAsLleil eMKOCTbIO
(Hanpumep, PakoBWUHOM MW KOHTENHEPOM), CiefiAl 3a Tem, YToObl BbIGPOCHI ropAYelt BOAb! 1nu napa 6binu
HanpasneHbl B 6€30MacHy0 CTOPOHY OT NOMb30BaTeNs.

PEXXUM ABTOMATUYHECKOTIO BbIKJTIOYEHUA

Pexxum 6e3peiicTeusa

Yepes 8 MuHyT 6e3peiCTBIA NPrbOP NepeiieT B peXnM aBTOMATUYECKOro BbIKOYeHUsA. KHOMKa n1TaHms
(1) 6yneT muratb. YTo6bI CHOBa BKOUMTL NPUOOP, HAXKMITE KHOMKY nodaun napa (12).

Pexxum 610KMpoBKM pUKcaTopa KHOMKM Nogaum napa

Yepes 15 MUHYT HEMPepbIBHOTO HAXOXAEHWUSA KHOMKY MOAaYV napa B NoNoXeHWI 6I0K1POBKIM Nprbop
nepenaeT B peXUM aBTOMATUYECKOTO BbIK/IOUeHMs. DT Mepa obecrneueHns 6e3onacHocTu. ns
[JeaKTMBaLuy pa3bioKnpyiTe KHOMKY, UTOObI aKTUBMPOBATb NePeKIoYaTenb.

PEXWM ABTOMATUYHECKOIO OTKJIIOYEHUA MUTAHUA

Yepes 30 MuHyT 6e34eMCTBIA NOC/Ee aKTUBALIMM PEXMMA aBTOMATUYECKOTO BbIK/IOYEHA Npubop
MONHOCTbIO OTKIKUNTCA.

He ocTaBnsiiTe nprbop NogKNoUEHHbIM K CETI MUTAHUA Ha ANINTENbHOE Bpems 6e3aeincTaus.

NMOACTABKA ANA YTIOTA / CWIMKOHOBAA NMOACTABKA

lMopacTaBka Ana yTiora npu nepeknagbisaHuy ogexgbl (D)
Mpv nepeknagbiBaHNN OAEXbl CTaBbTE YTIOT Ha NOACTaBKY ANA yTiora (11), BXOAALLYIO B KOMMIEKT.
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Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBIMBaiATe yTIOT B AepaTenb (6) 6e3 noacTaBku Ans yTiora (11).

NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

lNoBepHUTE KONECMKO perynmpoBkm Harpesa (3) B nonoxeHvie MIN.

HaxmuTe KHOMKY nuTaHuA (1) Ha yTiore, YToObl BbIKAKOUNTDL €ro.

Korpa yTior OCTbIHET 1O KOMHATHOW TeMMNepaTypbl, MOMECTUTE NOACTABKY Ans yTiora (11) B gepxatenb
(6).

YcTaHoBUTe YTIOT Ha NOACTaBKY AnA yTiora (11) B fepxatene (6).

CHumuTe pesepsyap (7).

Cneliite Bogy 113 pe3epsyapa (7), ybeanBLuMCh, UTo KnanaH Bbinycka Bo3ayxa (10) oTkmoueH. Mocne
OMOPOXHEHUS pe3epByapa YCTaHOBUTE €ro Ha MecTo.

Y6eputech, uto Kabenb NUTaHWA yTiora akKypaTHO YNIOXKeH B OTCEK ANA XpaHeHUaA Kabena nuTaHuA
yTiora (8).

Y6enutech, uto WTencenbHas BUIIKa akKypaTHO YOXeHa B OTBEPCTHE 1A LWTENCenbHON BUMKM (9).
YctaHoBuTe yTior 06paTHO B AepxaTenb (6) 1 nepekntounte Gpukcatop fepxatens ytiora (5) B
NONOXeHe 61I0KMPOBKN.

VXO)J, N ObCNTY XKUBAHUE

I'IpompaMTe BHELHME NOBEPXHOCTN TENNOW BNAXKHOW TKAHbIO.

Mocne oxnaxzeHus O KOMHATHO TeMnepaTypbl y[anuTe NATHa C NOAOLIBbI C TOMOLLbIO
HebOobLIOro KONNYeCTBa yKCyca.

He ncnonb3yiite abpasuBHble CpeACTBa A1 YUCTKU MOLOLIBbI.

Mocne oTnycKaHMA KypKa BbienseTcs HeGOoNbLUOe KONMYeCTBO Napa. ITO MOXET NPUBECTM K
06pa30BaHMI0 NECEHM Ha CTBIKOBOYHOI NNacTHHe (6). PekoMeHpyeTCA MpoTupaTh NOACTABKY ANA

yTiora (11) 1 CTBIKOBOYHYIO NAACTUHY (6) MOC/E KaXKAOoro 1CMONb30BaHNA.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npubopsbl 1 6aTapen 0JHOPa30BOrO VNV MHOTOPA30BOTO VCMONb30BaHNA,
NOMeUYeHHbIe OfIHVM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOUMO YTUNN3MPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBaHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNM3UPYIATE INEKTPUYECKNE 1
3MIEKTPOHHbIE N3[ENNA, a TaKXKe (eCM 3TO NPUMeHNMO) BaTaper 0fHOPa30BOro UMK
MHOrOpPa30oBOro 1CMob30BaHUS B COOTBETCTBYIOLMUX OPULIMATBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHO NepepaboTkm / cbopa OTXOA0B.

Ef ﬁ Bo n36exaHve BO3eiCTBIA BPeOHbIX BELLECTB HA OKPY»KatoLLyto CPeAly 1 300pOBbe

ERP

NHbopmaLmio o noTpebneHnm 3Heprm NPOAYKTOB, CBA3AHHBIX C SHEProNoTPedaeHNeM MOXKHO HANTK Ha
Be6-caiite en.russellhobbs.com/erp
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem.
Pred pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

«  Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cini
pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdim. S pfistrojem
si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét ¢isténi a béZnou udrzbu,
pokud nedoséhly véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i
kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

« Udrzujte Zehlicku a jeji pfivodni $Adru mimo dosah déti mladsich 8 let,
pokud je zapnutd nebo chladne.

. Zehlitka musi byt pouzivana na plochém stabilnim povrchu, a na
takovy povrch se i odklada. Kdyz zehlicku odkladate do stojanu, ujistéte
se, ze povrch, na kterém stojan stoji, je stabilni.

«  Zehli¢tku odkladejte pouze na zakladnu.

+  Neponechavejte zehlicku bez dozoru, pokud je zapojena do zasuvky
nebo stoji na zehlicim prkné.

«  Nepouzivejte zehlicku, pokud byla upusténa, poskozena, nefunguje
spravné nebo unika voda.

+  Pokud je pfivodni $nlira poskozena, je treba z dlivodu vyvarovani se
moznému nebezpedi nechat SAdru vyménit u vyrobce, servisni firmy
nebo u podobné kvalifikované osoby.

A\ Povrchy piistroje budou pélit.

% Neponofujte do kapaliny. Nepouzivejte v koupelné, v blizkosti vody ani
venku.

+ Nenapliujte, pokud je zafizeni pfipojeno k elektrické siti.

+ Neukladejte, dokud zafizeni zcela nevychladne.
«  Zajistéte, aby kabel byl veden bezpecné, aby nepfecnival nebo nepiedstavoval riziko zakopnuti.
Nezehlete obleceni, které ma nékdo pravé na sobé.
Nedotykejte se Zehlici plochy a drZte se dal od péry, kterd z ni vychazi.
Nepouzivejte zehlicku v blizkosti déti.
Nepokladejte zékladni jednotku na mékky, kobercovy nebo ¢alounény povrch, protoze by mohlo
dojit k zablokovani vétracich otvor( na spodni strané.
Udrzujte kabely a parni hadici mimo dosah horkych ¢asti.
Nepouzivejte zehlicku k jinym acelm, nez jsou uvedeny v tomto navodu.
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Davejte pozor, abyste neposkrabali zehlici plochu - vyhnéte se knoflikiim, ziptim apod.
«  Zehlitka je vybavena ochrannou tepelnou pojistkou, ktera se aktivuje pfi prehfati. V takovém pfipadé
Zehlicka prestane fungovat a je nutné ji odeslat k opravé.

POUZE PRO DOMACI POUZITI

CASTI

1. Tlacitko napéjeni 7. Nédrzka na vodu

2. Odvépnovaci tlacitko 8. Navijedlo

3. Otoc¢ny ovladac teploty 9. Prostor pro ulozeni zastréky

4.  Kontrolka 10.  Ventil pro uvolnéni vzduchu

5. Dokovaci zamek zehlicky 1. Podlozka pod Zehli¢ku

6. Dokovacizakladna 12.  Spoustéc pary (neni zobrazeno)

PRED PRVNIM POUZITIM

«  Odstrante z pfistroje viechny stitky, nélepky a obaly.

« Pfed prvnim pouzitim zehlicky, nebo pokud nebyla delsi dobu pouzivana, piezehlete kousek
bavinéné latky (idedlni je stary ru¢nik), abyste odstranili pfipadné usazené zbytky.
Poznamka: Je normalni, ze zehli¢ka pfi prvnim pouziti mirné koufi - tento jev brzy ustane, jakmile se
spali zbytky z vyroby.

« Poznémka: Pfi prvnim pouZiti si mizete vsimnout malého mnozZstvi vody v nédrzce. To je dlsledek
testovani v rdmci kontroly kvality a je to zcela bézné.

PLNENI/DOPLNOVANI NADRZKY

Nepouzivejte vodu s zadnymi pfisadami. Zkratila by se tim Zivotnost pfistroje.
« Vyjméte nadrzku. To ucinite tak, Ze ji z téla parniho generatoru vytahnete, a to za prislusné vroubky
umisténé na boku nadrzky na vodu (7) (obr. A).
. Naplnte nadrzku po znacku max. Neprekracujte znacku max.
«  Zasunte zpét nadrzku na vodu (7).

POUZITI

. Dokovaci zdmek Zehlicky (5) pfepnéte do odemcené polohy.

« Zehlitku véetné podlozky pod Zehli¢ku (11) z dokovaci zakladny (6) vyjméte.
Podlozku pod zehlicku (11) poloZte na rovny a stabilni povrch.

. Polozte Zehlicku na podlozku pod zehlicku (11).

«  Zapojte do elektrické sité.

. Pro zapnuti pfistroje na zehlicce stisknéte tlacitko napajeni (1). Kontrolka (4) bude blikat, dokud
vybrany rezim na oto¢ném ovladaci teploty (3) nedosédhne provozni teploty.

OTOCNY OVLADAC TEPLOTY

«  Otocte otocnym ovladacem teploty (3) tak, aby zvolené nastaveni sméfovalo ke kontrolce (4).

. Kontrolka (4) bude blikat, dokud Zehlicka nedosahne pozadované teploty. Jakmile bude dosazeno dané
teploty, kontrolka ziistane nepferusované svitit. Tento proces od pocate¢niho zapnuti parni stanice
zabere 30-60 sekund.
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Nastaveni teploty
otoénym Oznaceni na odévnim Stitku
ovlada¢em
o A nizkd - silon, akryl, polyester
oo A stfedni-vina, polyesterové smési
® @ o/max A vysokd - bavina, len
X nezehlit

Tipy:

Zkontrolujte symboly péée o textil X AR A).

Nejprve Zehlete tkaniny vyzaduijici nizkou teplotu, poté ty, které vyzaduji stfedni teplotu, a nakonec
tkaniny vyZadujici vysokou teplotu (nebo maximalni).

Pokud se pokyny na stitku latky lisi od tohoto navodu, fidte se pokyny na stitku.

SPOUSTEC PARY
Poloha spoustéce Stav Akce Funkce
y . Stisknéte a sl s
Vpred Odemceno podrite Nepfretrzita para
Zpét Zamceno / Nepretrzita para
. . Stisknéte a .
Vpred Odemceno podrite (x2) Parni raz

Poznamka: Parni réz Ize aktivovat kazdych 10 sekund.

NAPAROVANI

« Ovladac teploty nastavte na « « /max

« Postisknuti spoustéce pary se zacne generovat para. Kdyz tlacitko uvolnite, generovani pary ustane.
Poznamka: Kdyz parni generator zapnete poprvé a stisknete spoustéc pary, abyste vyuzili funkce
naparovani, dochdzi k prodlevé. Parni generator totiz musi prvné nacerpat vodu z nadrzky, aby se napustil
systém. Tato prodleva je normélni a mize trvat 20-30 sekund. K prodlevé dochazi také po doplnéni
nadrzky.

ZEHLENI BEZ PARY

Zehlit mGzete i nasucho bez pary. Stadi, kdyz tlacitko pro generovani pary nestisknete. Ale pokud mate
obavy, Ze k jeho stisknuti m{ize dojit omylem, méli byste Zehlit s prazdnou nédrzkou. Nejprve si tedy
muzZete vyzehlit nasucho, poté Zehlicku vypnete, naplnite nddrzku a az potom pfistoupite k napafovani.

VERTIKALNi NAPAROVANI

Odstranuje zéhyby z povéseného obleceni, povésenych zavést a bytovych textilii.
Zkontrolujte, Ze za latkou je dostatecny vétraci prostor, jinak by se mohla hromadit vihkost a vznikat
plisen.

. Ujistéte se, Ze za latkou neni nic, co by mohlo byt poskozeno pérou.

« Ujistéte se, Ze jsou kapsy, ohrnuté lemy a manzety prazdné.
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Zkontrolujte, zda je ovladac teploty nastaven na « « «/max
«  Drzte zehlicku blizko latky (ale nedotykejte se ji). U jemnych latek ji drzte v dostate¢né vzdalenosti.
Pfi zehleni men3ich ploch doporuc¢ujeme pouzivat spoustéc péry, ktery umoznuje lepsi kontrolu.

ODVAPNOVANI

Odvapnovani zabranuje usazovani vodniho kamene. Diky této funkci dojde k proplachnuti zehlici plochy,
aby byl zachovéan optimalni vykon a dlouh zivotnost.

Funkce se aktivuje po 2 hodinach nepfetrzitého provozu.

Kdyz zacne svitit odvapriovaci tlacitko (2), znamena to, Ze je nutné Zehlicku odvépnit.

Jakmile pristroj vypnete, nelze jej znovu uvést do provozu, dokud nebude provedeno odvapnéni.
DULEZITE: Pied spuiténim funkce odvapnéni se ujistéte, 7e byla zehlicka sejmuta z dokovaci zakladny (6).
Vici vodorovné poloze Zehli¢ku naklorite cca pod uhlem 45° a drzte ji nad vhodnou nddobou (napf.
umyvadlem nebo misou) a zajistéte, aby vytékajici horkd voda nebo para sméfovala bezpecné pryc od
uzivatele.

Aktivace odvapriovaci funkce

Pro aktivaci funkce odvapnéni stisknéte odvaprovaci tlacitko (2) a drzte ho 2 sekundy stisknuté. Tuto funkci
Ize aktivovat kdykoli béhem provozu.

Béhem procesu ¢isténi bude odvapnovaci tlacitko (2) blikat. Jakmile tlacitko prestane blikat, proces
odvépnéni je hotovy.

REZIM AUTOMATICKEHO VYPNUTI

Rezim necinnosti

Po 8 minutéach necinnosti se pfistroj pfepne do rezimu automatického vypnuti. Tlacitko napajeni (1) bude
blikat. Chcete-li pristroj znovu aktivovat, stisknéte spoustéc¢ péry (12).

Rezim zamku spoustéce

Kdyz bude spoustéc pary v zamcené poloze nepfetrzitych 15 minut, pfepne se pfistroj do reZzimu
automatického vypnuti. Jednd se o bezpecnostni funkci. Tuto funkci deaktivujete tak, ze spoustéc pary
odemknete, aby mohlo byt tlacitko pary znovu aktivni.

REZIM AUTOMATICKEHO ODPOJENi OD NAPAJENI

Po aktivaci rezimu automatického vypnuti se pfistroj po 30 minutach necinnosti odpoji od napéjeni.
Pokud pfistroj delsi dobu nepouzivéte, nenechavejte ho zapojeny v siti.

PODLOZKA PRO ZEHLICKU/SILIKONOVA PODLOZKA

Odkladani zehlicky pfi upravovani odévi (D)

Pfi upravovani odévi zehlicku odkladejte na dodanou podlozku pod zehlicku (11).

Nikdy zehlicku neodkladejte do dokovaci zakladny (6), kdyz na svém misté neni podlozka pod zehli¢ku (11).

PO POUZITI

Otocte oto¢nym ovladacem teploty (3) na MIN.
« Provypnuti Zehli¢ky stisknéte tlacitko napajeni (1) na zehlicce.
. Po vychladnuti na pokojovou teplotu vloZte podlozku pod zehlicku (11) do dokovaci zékladny (6).
« Polozte zehlicku na podlozku pod Zehlicku (11) umisténou v dokovaci zakladné (6).
«  Vyjméte nddrzku na vodu (7).
Vyprézdnéte nadrzku na vodu (7) a ujistéte se, Ze jste odpojili ventil pro uvolnéni vzduchu (10). Po
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vyprazdnéni jej znovu pripojte.
« Ujistéte se, Ze kabel Zehli¢ky je thledné ulozen v prostoru pro ulozeni kabelu (8).
Ujistéte se, Ze sitova zastrcka je Uhledné ulozena v prostoru pro ulozeni zastreky (9).

. Umistéte zehlicku zpét do dokovaci zdkladny (6) a pfepnéte dokovaci zamek zehlicky (5) do zamcené
polohy.

PECE A UDRZBA

«  Otfete vnéjsi povrchy teplym vihkym hadfikem.

«  Povychladnuti na pokojovou teplotu odstrarite skvrny z Zehlici plochy pomoci trochy octa.
+  Nepouzivejte na zehlici plochu abrazivni prostiedky.

. Po uvolnéni spousté se uvolni malé mnozstvi pary. To muze zpUsobit tvorbu plisni na dokovaci desce
(6). Doporucujeme po kazdém pouziti otfit odkladaci plochu pro Zehli¢ku (11) a dokovaci desku (6).

RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostredi a zdravi kv(li obsazenym nebezpe¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
I

nesméji byt vyhazovany do smésného komunaélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotfebé energie podle nafizeni ErP naleznete na webovych strankach en.russellhobbs.com/
erp
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrérite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

« Pouzivanie, ¢istenie alebo Udrzba pristroja detmi starSimi ako 8 rokov
alebo kymkolvek s nedostatoc¢nymi vedomostami, skisenostami alebo
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod
primeranym dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena
bezpecnost a boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je
potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Spotrebic,
vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat
osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

. Zehli¢ku a jej napéjaci kabel drzte mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov, ked je zapnuta alebo sa ochladzuje.

. Zehlitka sa musi pouzivat a odkladat na rovnom, stabilnom povrchu. Pri
ukladani zehlicky na podstavec dbajte o to, aby bol povrch, na ktorom
je podstavec polozeny, stabilny.

. Zehlitku nechavajte iba na podstavci.

+ Nezanechavajte zehlicku bez dozoru, ked je zapojena do elektrickej
siete alebo stoji na Zehliacej doske.

« Nepouzivajte Zehlicku, ak spadla, je poskodena, nefunguije spravne
alebo preteka.

+ Ak je privodny kdbel poskodeny, jeho vymenu musi zabezpecit
vyrobca, jeho autorizované servisné centrum alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo vzniku nebezpecne;j situcie.

A\ Povrchy spotrebica budi horuce.

% Neponarajte do kvapaliny. Nepouzivajte v kipelni, v blizkosti vody
alebo vo vonkajsom prostredi.

- Nenapliajte, ked je spotrebi¢ zapojeny do elektrickej siete.

+  Neskladujte, kym spotrebi¢ Uplne nevychladne.

Uistite sa, Ze kdbel je bezpecne vedeny, aby nevisel cez okraj alebo nepredstavoval riziko zakopnutia.
Nezehlite oblecenie, ked'ho mate oblecené.

Nedotykajte sa Zehliacej plochy a drZzte sa mimo dosahu pary vychadzajlcej zo zehlicky.

Nepouzivajte zehlicku v blizkosti deti.

Neumiestriujte zdkladnu jednotku na makky, kobercovy alebo ¢altineny povrch, pretoze by mohlo déjst k
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zablokovaniu vetracich otvorov na spodnej strane zakladne.

Drzte kable a parnu hadicu mimo dosahu horucich casti.

Nepouzivajte zehlicku na iné ucely, nez st uvedené v tychto pokynoch.

Davajte pozor, aby ste neposkriabali zehliacu plochu - vyhybajte sa gombikom, zipsom a podobne.
Zehli¢ka je vybavena ochrannou tepelnou poistkou, ktora sa aktivuje pri prehriati. V takom pripade sa
Zzehlicka prestane pouzivat a je potrebné ju odovzdat na opravu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

CASTI

1. Vypinac¢ 7. Nadrzka na vodu

2. Tlacidlo na odstranenie vodného kamena 8.  Ulozné miesto na kdbel

3. Otoc¢ny ovladac teploty 9. Ulozny priestor pre siefovu zastréku
4.  Kontrolka 10.  Vypustaci ventil vzduchu

5. Zémka na upevnenie zehlicky 1. Podlozka na zehlicku

6. Zdkladna 12. Spustac pary (nie je zobrazené)

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vietky Stitky, nalepky alebo obaly zo spotrebica.

«  Pred prvym pouzitim Zehlicky, alebo ak nebola dlhsi ¢as pouzivana, prezehlite kisok bavinenej latky
(idedlny je stary uterak), aby sa odstranili pripadné nahromadené zvysky.

«  Poznamka: Je normélne, ze zehlicka pri prvom pouziti mierne dymi - tento jav Coskoro ustane, ked'sa
spalia zvysky z vyroby.
Pozndmka: Pocas prvého pouzitia si mozete vSimnut malé mnozstvo vody v nddrzke. Je to vysledok
testovania kvality a je to Uplne bezné.

PLNENIE/DOPLNENIE

Pouzivajte vodu bez akychkolvek prisad. PrediZite tym Zivotnost spotrebica.

Nadrzku vytiahnite zo zékladne parného generatora pomocou Uchytiek nachadzajucich sa na boku
nadrzky na vodu (7) (Obr. A).

. Naplnte nédrzku po znacku max. Neprekracujte znacku max.
«  Vrétte nadrzku na vodu (7) spat na miesto.

POUZITIE

. Prepnite zdmku na upevnenie Zehlicky (5) do polohy odomknuté.
Vlyberte Zehli¢ku a podlozku na Zehli¢ku (11) zo zakladne (6).

. Polozte podlozku (11) na rovny a stabilny povrch.

. Polozte zehlicku na podlozku (11).

«  Zapojte zehlicku do elektrickej siete.

. Spotrebic¢ zapnite stlacenim tlacidla napéjania (1) na Zehlicke. Kontrolka (4) bude blikat, kym rezim
zvoleny na oto¢nom ovladaci teploty (3) nedosiahne prevadzkovu teplotu.

OTOCNY OVLADAC TEPLOTY

. Otocte ovlddacom teploty (3) tak, aby bolo zvolené nastavenie zarovno s kontrolkou (4).

. Kontrolka (4) bude blikat, kym Zehli¢ka nedosiahne pozadovanu teplotu. Po dosiahnuti teploty
zostane kontrolka svietit. Tento proces trva 30 az 60 sekind od prvého zapnutia parnej stanice.
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Nastavenie
otocného ovladaca Oznacenie na Stitku odevu
teploty
o A nizka teplota - nylon, akryl, polyester
oo 22 stredndteplota - vina, zmesi s polyesterom
® ® o/max A Vysoka teplota - bavina, lan
24 nezehlit

Tipy:

Skontrolujte symboly starostlivosti o textil (X ARAA).

Najskor zehlite latky, ktoré vyzaduju nizku teplotu, potom tie, ktoré potrebuju strednt teplotu, a nakoniec
latky vyzadujuce vysoku teplotu (alebo maximalnu).

Ak sa pokyny na stitku latky lisia od tohto navodu, riadte sa pokynmi na Stitku.

SPUSTAC PARY
Poloha spustaca Stav Akcia Funkcia
Dopredu Odblokované Stlacte a podrzt Nepretrzitd para
Spat Zablokované / Nepretrzita para
Dopredu Odblokované Stlacte(xa2§>odrzt Parny raz

Poznamka: Funkciu ,Parny raz" je mozné aktivovat kazdych 10 sekind.

ZEHLENIE S PAROU

+  Nastavte ovlddac teploty na « « «/max
Na vytvorenie pary stlacte spustac pary, na zastavenie pary ho uvolnite.

Poznamka: Pri prvom spusteni parného generatora a stlaceni spustaca pary dojde k oneskoreniu, pretoze
parny generator bude cerpat vodu z nadrzky, aby nastavil systém. To je normalne a mdze to trvat 20 az 30
sekund. To isté sa stane po opatovnom naplneni nadrzky.

SUCHE ZEHLENIE

Zehlit nasucho mozete jednoducho tak, ze nestlaite spustac pary. Ak sa chcete vyhnit jeho ndhodnému
stlaceniu, zehlite s prazdnou nadrzkou na vodu. Mézete najprv zehlit nasucho, potom Zehlicku vypnite,
naplite nddrzku na vodu a pokracujte zehlenim s parou.

VERTIKALNE NAPAROVANIE

Odstrante zahyby z visiacich odevov, zaclon a bytovych textili.
« Skontrolujte, ¢i je za latkou dostatocné vetranie, inak sa moze vlhkost nahromadit a spdsobit plesen.
. Uistite sa, Ze sa za latkou nenachddza ni¢, ¢o by mohla para poskodit.
. Skontrolujte, ¢&i su vreckd, zélozky a manzety prazdne.
«  Uistite sa, Ze ovladac teploty je nastaveny na « « «/max
Drzte zehlicku blizko tkaniny (nesmie sa jej dotykat). Pri jemnych tkaninach drzte zehlicku dalej od
tkaniny.
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Na mensie plochy odporic¢ame na vytvorenie pary pouzit spustac pary, pretoze to umoznuje lepsiu
kontrolu ovladania.

ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA

Funkcia Calc Clean obmedzuje usadzanie vodného kamena. Tento proces preplachne Zehliacu plochu, aby
sa zachoval optimélny vykon a dlha zivotnost.

Tato funkcia sa aktivuje po 2 hodinach nepretrzitej prevadzky.

Tlacidlo na odstranenie vodného kamena (2) sa rozsvieti, ¢im signalizuje potrebu spustenia funkcie Calc
Clean.

Po vypnuti nebude spotrebi¢ fungovat, kym sa vodny kamer neodstréni.

DOLEZITE: Pred spustenim funkcie Calc Clean sa uistite, Ze sa zehlicka nachddza mimo zékladne (6).
Zehlicku drzte v uhle priblizne 45°, umiestnite ju nad vhodnu nadobu (napr. umyvadlo alebo lavér) a dbajte
na to, aby vytekajuca hortca voda alebo unikajlica para smerovala bezpecne od vés.

Spustenie funkcie Calc Clean

Na spustenie Cistenia podrzte Tlacidlo na odstranenie vodného kamena (2) stla¢ené po dobu 2 sekund.
Tato funkciu je mozné spustit kedykolvek pocas prevadzky.

Tlacidlo na odstranenie vodného kamena (2) bude pocas procesu Cistenia blikat. Ked tlacidlo prestane
blikat, proces je ukonceny.

REZIM AUTOMATICKEHO BEZPECNOSTNEHO VYPNUTIA

Rezim necinnosti

Po 8 minutach necinnosti sa zariadenie prepne do rezimu automatického vypnutia. Tlacidlo napéjania (1)
bude blikat. Na opdtovné aktivovanie zariadenia stlacte spustac pary (12).

Rezim uzamknutého spustaca

Ak sa spustac pary nachadza v uzamknutej polohe nepretrzite po dobu 15 minut, zariadenie sa prepne do
rezimu automatického vypnutia. Ide o bezpecnostnu funkciu. Na deaktivaciu tohto rezimu aktivujte
spustac jeho odomknutim.,

REZIM AUTOMATICKEHO UPLNEHO VYPNUTIA

Po 30 mindtach necinnosti od aktivécie automatického bezpecnostného vypnutia sa zariadenie Uplne
vypne.

Nenechadvajte spotrebi¢ zapojeny do elektrickej siete pocas dlhsej doby necinnosti.

PODLOZKA NA ZEHLICKU/SILIKONOVA PODLOZKA

Odlozenie zehli¢cky po¢as manipulacie s odevom (D)

Pocas manipulacie s odevom odlozte zehlicku na prilozenu podlozku (11).

Nikdy neodkladajte zehlicku na zakladru (6), ak na nej nie je umiestnena podlozka na zehlicku (11).

PO POUZITI

Nastavte otocny ovladac teploty (3) na MIN.
. Stlacte tlacidlo napdjania (1) na zehlicke, aby ste ju vypli.
. Ked Zehli¢ka vychladne na izbovu teplotu, podlozku na zehli¢ku (11) umiestnite na zakladru (6).
. Polozte zehlicku na podlozku (11) v zékladni (6).
«  Vyberte nddrzku na vodu (7).
Vyprézdnite nadrzku na vodu (7) a uvolnite vypustaci ventil vzduchu (10). Po vyprazdneni ju vratte
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spat na miesto.
«  Uistite sa, Ze je kdbel zehlicky spravne umiestneny v Gloznom priestore pre kabel (8).
Uistite sa, Ze je sietova zastrcka spravne umiestnena v uloznom priestore pre sietovu zastrcku (9).
. Ulozte zehlicku spat na zkladnu (6) a prepnite zamku na upevnenie zehli¢ky (5) do polohy zamknuté.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

. Utrite vonkajsie povrchy teplou vihkou handrickou.

+  Povychladnuti na izbovu teplotu odstrante Skvrny zo Zehliacej plochy pomocou trochy octu.

. NepouZzivajte abrazivne prostriedky na zehliacu plochu.
Po uvolneni spuste sa uvolni malé mnozstvo pary. To moze sposobit tvorbu plesni na dokovacej
doske (6). Odporticame po kazdom pouziti utriet odkladaciu plochu na Zehlicku (11) a dokovaciu
dosku (6).

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
I

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunéalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

ERP

Informacie o spotrebe energie energeticky vyznamnych vyrobkov najdete na webovej stranke
en.russellhobbs.com/erp
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja
uzytkowania sprzetu, przekazanej przezosoby odpowiadajace za ich
bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie
sprzetem.

- Zelazko i jego przewod nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci ponizej 8.
roku zycia, gdy urzadzenie jest podtagczone do pradu lub stygnie.

. Zelazko powinno by¢ uzywane oraz ustawiane na pfaskiej, stabilnej
powierzchni. Umieszczajac zelazko na podstawce tadujacej upewnij sie,
ze powierzchnia, na ktorej znajduje sie podstawka tadujaca jest
stabilna.

. Zelazko moze by¢ ustawiane tylko na jednostce bazowej.

+  Nie pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtaczone do pradu lub
stoi na desce do prasowania.

+  Nie uzywaj zelazka, jesli zostato upuszczone, uszkodzone, nie dziata
prawidtowo lub przecieka.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby unikna¢
zagrozenia, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub osobe o podobnych kwalifikacjach.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

2% Nie zanurzaj w cieczy. Nie uzywaj w tazience, w poblizu wody ani na
zewnatrz.

+ Nie napehiaj, gdy urzadzenie jest podtaczone do sieci.

+ Nie przechowuj urzadzenia, dopoki catkowicie nie ostygnie.
Ensure the cable is routed securely to prevent it from overhanging or becoming a trip hazard
Nie prasuj ubran, gdy sa noszone.
Nie dotykaj stopy zelazka i trzymaj sie z dala od pary wydobywajacej sie z niej.
Nie uzywaj zelazka w poblizu dzieci.
Nie stawiaj jednostki bazowej na miekkiej, wyktadzinowej lub tapicerowanej powierzchni, poniewaz moze
to zablokowa¢ otwory wentylacyjne znajdujace sie pod spodem.
Trzymaj przewody i rurke parowa z dala od goracych czesci.
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Nie uzywaj zelazka do zadnych celdéw innych niz opisane w niniejszej instrukgji.

Uwazaj, aby nie porysowac stopy zelazka - unikaj kontaktu z guzikami, zamkami btyskawicznymi itp.
Zelazko posiada zabezpieczajacy bezpiecznik termiczny, ktory przepala sie w przypadku przegrzania. W
takim przypadku zelazko przestanie dziatac i nalezy je oddac do naprawy.

WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO

CzESCI

1. Przycisk zasilania 7. Zbiornik

2. Przycisk odkamieniania 8.  Schowek na kabel

3. Pokretto regulacji temperatury 9. Schowek na wtyczke sieciowa
4. Lampka kontrolna 10.  Zawor spustowy powietrza

5. Blokada dokowania zelazka 1. Podktadka zelazka

6. Podstawka dokujaca 12.  Przefacznik pary (niepokazany)

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszelkie etykiety, naklejki lub opakowanie z urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem zelazka lub jesli nie byto ono uzywane przez dtuzszy czas, wyprasuj
kawatek bawetnianej tkaniny (najlepiej stary recznik), aby usunaé nagromadzone resztki.

Uwaga: To normalne, ze zelazko poczatkowo wydziela niewielka ilos¢ dymu — ustanie to wkrétce po
wypaleniu pozostatosci produkcyjnych.

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia mozesz zauwazy¢ niewielka ilos¢ wody w zbiorniku. Jest to wynik
testow kontroli jakosci i jest to zjawisko normalne.

NAPELNIANIE/UZUPELNIANIE

Nie uzywaj wody z dodatkami. Moze to skréci¢ zywotno$¢ urzadzenia.

Wyjmij zbiornik, wyciagajac go z korpusu generatora pary za pomoca wgtebien po bokach zbiornika
(7) (rys. A).

Napetnij zbiornik do maksymalnego poziomu. Nie przekraczaj maksymalnego poziomu.

Zaldz zbiornik (7) z powrotem.

UZYTKOWANIE

Przesun blokade dokowania Zelazka (5) do pozycji odblokowania.

Wyjmij zelazko i podkfadke zelazka (11) z podstawki dokujacej (6).

Umies¢ podktadke Zelazka (11) na ptaskiej i stabilnej powierzchni.

Oprzyj zelazko na podktadce (11).

Podtacz do zasilania.

Naci$nij przycisk zasilania (1) na zelazku, aby wtaczy¢ urzadzenie. Lampka kontrolna (4) bedzie miga¢,
dopoki wybrany tryb na pokretle regulacji temperatury (3) nie osiaggnie temperatury roboczej.

POKRETLO REGULACJI TEMPERATURY

Obrd¢ pokretto regulacji temperatury (3), ustawiajac wybrane ustawienie zgodnie z lampka kontrolng
).

Lampka kontrolna (4) bedzie miga¢, dopdki zelazko nie osiggnie zadanej temperatury. Po osiggnieciu
temperatury kontrolka pozostanie zapalona. Zajmie to 30-60 sekund od pierwszego wiaczenia stagji
parowe;j.
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Ustawienie
pokretta regulacji Oznaczenie na metce odziezy
temperatury
° A chtodne - nylon, akryl, poliester
oo A ciepte — wetna, mieszanki poliestru
® ® o/max A gorace — bawetna, len
2 nie prasowac
Wskazéwki:

Sprawdz symbole dotyczace pielegnagji tkanin (3 A A RA).
Najpierw prasuj tkaniny wymagajace niskiej temperatury, nastepnie te, ktére wymagaja sredniej
temperatury, a na koncu te, ktére potrzebuja wysokiej temperatury (lub maksymalnej).

Jesliinstrukcje na metce materiatu réznig sie od tego przewodnika, postepuj zgodnie z instrukcjami na
metce.

WYZWALACZ PARY
Pozycja Status Dziatanie Funkcja
wyzwalacza
Do przodu Odblokowany Nacisnij i . Clagta para
przytrzymaj
Do tytu Locked / Ciaggta para
Nacisnij i
Do przodu Odblokowany przytrzymaj (x2) Strzat pary

Uwaga: Strzat pary mozna aktywowac co 10 sekund.

PRASOWANIE PARA

. Ustaw regulator temperatury na « « «/max

Naci$nij spust pary, aby wytworzy¢ pare, a nastepnie zwolnij, aby zatrzymac.
Uwaga: Przy pierwszym uruchomieniu generatora pary i nacisnieciu spustu do prasowania para wystapi
opdznienie, poniewaz generator pary pompuje wode ze zbiornika w celu uruchomienia systemu. Jest to
normalne i moze potrwac 20-30 sekund. Sytuacja ta wystapi rowniez po ponownym napetnieniu zbiornika

PRASOWANIE NA SUCHO

Mozna prasowac na sucho, nie naciskajac po prostu przycisku pary, ale aby mie¢ pewnos¢, ze nie zostanie
on przypadkowo nacisniety, nalezy prasowac z pustym zbiornikiem. Mozna najpierw prasowac na sucho, a
nastepnie wylgczy¢ urzadzenie, napetnic zbiornik i przystapi¢ do prasowania z para.

PIONOWE PRASOWANIE PARA

Usun zagniecenia z wiszacych ubran, zaston i tkanin obiciowych.

. Sprawdz, czy za tkaning jest odpowiednia wentylacja, bo inaczej moze sie zbiera¢ wilgo¢ i pojawic sie
plesn.

. Upewnij sie, ze za tkanina nie ma zadnych przedmiotdéw, ktére mogtyby ulec uszkodzeniu pod
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wptywem pary.
« Upewnij sig, ze kieszenie, podwiniecia i mankiety sa puste.
Sprawdz, czy regulator temperatury jest ustawiony na « « «/max
«  Trzymaj zelazko blisko (ale nie dotykaj) tkaniny. Trzymaj je z dala od delikatnych tkanin.

Zalecamy uzywanie spustu pary do wytwarzania pary na mniejszych powierzchniach, poniewaz zapewnia
to lepsza kontrole.

ODKAMIENIANIE

Funkcja odkamieniania ogranicza osadzanie sie kamienia. Ta operacja przeptukuje stope zelazka, aby
zachowac¢ optymalna wydajnos¢ i dtuga zywotnos¢.

Funkcja ta zostanie aktywowana po 2 godzinach ciagtej pracy.

Przycisk odkamieniania (2) zaswieci sie, sygnalizujac koniecznos¢ wykonania czyszczenia.

Po wytaczeniu urzadzenia nie bedzie ono dziata¢, dopoki nie zostanie przeprowadzone usuwanie
kamienia.

WAZNE: Przed uruchomieniem funkgji usuwania kamienia nalezy wyja¢ zelazko z podstawki dokujacej (6).
Trzymaj zelazko pod katem okoto 45° od poziomu, nad odpowiednim pojemnikiem (np. zlewem lub
naczyniem), upewniajac sie, ze goraca woda lub para sa skierowane z dala od uzytkownika.

Aktywacja funkcji odkamieniania

Przytrzymaj przycisk odkamieniania (2) przez 2 sekundy, aby aktywowac czyszczenie. Funkcje te mozna
aktywowac w dowolnym momencie podczas pracy.

Podczas czyszczenia przycisk odkamieniania (2) bedzie migac. Gdy przycisk przestanie miga¢, proces jest
zakonczony.

TRYB AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA

Tryb nieaktywny
Po 8 minutach bezczynnosci urzadzenie przechodzi w tryb automatycznego wytaczania. Przycisk zasilania
(1) bedzie miga¢. Aby ponownie wiaczy¢ urzadzenie, nacisnij przetacznik pary (12).

Tryb blokady spustu
Po 15 minutach ciggtego naciéniecia spustu pary w pozycji zablokowanej urzadzenie przechodzi w tryb

automatycznego wyfaczania. Jest to funkcja bezpieczenstwa. Aby wytaczy¢ te funkcje, odblokuj spust, aby
aktywowac przetacznik.

TRYB AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA ZASILANIA

Po 30 minutach bezczynnosci po wiaczeniu trybu automatycznego wytaczania urzadzenie sie wytaczy.
Nie pozostawiaj urzadzenia podtagczonego do zasilania sieciowego przez dtuzszy czas bez uzycia.

PODKLADKA ZELAZKA / PODKLADKA SILIKONOWA

Odstawianie zelazka podczas uktadania odziezy (D)

Podczas uktadania odziezy nalezy odtozy¢ zelazko na przewidziang do tego celu podktadke (11).
Nigdy nie odkfadaj zelazka na podstawke dokujaca (6) bez podktadki (11).

PO UZYCIU
« Obro¢ pokretto regulacji temperatury (3) do pozycji MIN.
« Nacisnij przycisk zasilania (1) na zelazku, aby je wytgczy¢.
Po ostygnieciu do temperatury pokojowej umies¢ podktadke (11) w podstawce dokujacej (6).
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« Umie$c¢ zelazko na podktadce (11) w podstawce dokujacej (6).

« Wyjmij zbiornik (7).
Oprdéznij zbiornik (7), pamietajac o odtaczeniu zaworu odpowietrzajacego (10). Po oprdznieniu
podtacz ponownie.

. Upewnij sie, ze kabel Zelazka jest starannie umieszczony w schowku na kabel zelazka (8).

« Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa jest starannie umieszczona w schowku na wtyczke sieciowg (9).

. Umies¢ zelazko z powrotem w podstawce dokujacej (6) i ustaw blokade dokowania Zelazka (5) w
pozycji zablokowane;j.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Przetrzyj zewnetrzne powierzchnie ciepta, wilgotna $ciereczka.

. Po ostygnieciu do temperatury pokojowej usur plamy z ptyty grzewczej za pomocg odrobiny octu.

« Nie uzywaj srodkéw sciernych na ptycie grzewczej.

. Po zwolnieniu spustu uwalniana jest niewielka ilos¢ pary. Moze to prowadzi¢ do powstawania ple$ni
na ptycie dokujacej (6). Zalecamy wycieranie podstawki na zelazko (11) oraz ptyty dokujacej (6) po
kazdym uzyciu.

RECYKLING

Aby uniknac¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie internetowej
en.russellhobbs.com/erp
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

«  Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ci$¢enje i odrzavanje mogu vriti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

« Drzite glacalo i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina
kada je uklju¢eno ili se hladi.

« Glacalo se mora rabiti i odlagati na ravnu, stabilnu povrsinu. Kad
postavljate glacalo na svoje postolje, uvjerite se da je povrsina na koju
je postolje postavljeno stabilna.

« Glacalo drzite samo na bazi.

«  Nemojte ostavljati glacalo bez nadzora dok je ukljuceno u struju ili dok
stoji na dasci za glacanje.

«  Nemojte koristiti glacalo ako je palo, osteceno, neispravno ili ako curi.

«  Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvoda¢, njegov ovlasteni serviser
ili osobe sli¢nih kvalifikacija moraju ga zamijeniti kako bi se izbjegla

opasnost.
A\ Povriine uredaja ¢e postati vruce.
M Nemojte uranjati u teku¢inu. Nemoijte koristiti u kupaonici, blizu vode ili

na otvorenom.
«  Nemojte puniti dok je uredaj prikljucen na elektri¢nu mrezu.

+  Nemojte spremati dok se uredaj potpuno ne ohladi.
«  Osigurajte da je kabel sigurno postavljen kako ne bi visio ili predstavljao opasnost od spoticanja.

Nemojte glacati odjecu dok se nosi.
Nemojte dodirivati podnicu glacala i drzite se podalje od pare koja izlazi iz nje.
Nemojte koristiti glacalo u blizini djece.

Nemojte postavljati baznu jedinicu na mekanu, tapeciranu ili povrsinu prekrivenu tepihom, jer to
moze blokirati otvore za ventilaciju ispod bazne jedinice.

Drzite kabele i cijev za paru podalje od vru¢ih dijelova.
Nemojte koristiti glacalo za bilo koju svrhu osim onih opisanih u ovim uputama.
Pazite da ne izgrebete podnicu glacala - izbjegavajte gumbe, patentne zatvarace itd.
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Glacalo ima zastitni termalni osigurac koji ¢e se aktivirati ako dode do pregrijavanja. U tom slucaju
glacalo ce prestati raditi i mora se poslati na popravak.

SAMO ZA KUCNU UPOTREBU
DIJELOVI
1. Gumb napajanja 7. Spremnik
2. Gumb Calc” 8.  Spremiste kabla
3. Termostat za kontrolu temperature 9. Prostor za spremanje strujnog utikaca
4. Svjetloindikatora 10. Ventil za ispustanje zraka
5. Mehanizam za pri¢vric¢ivanje glacala 11.  Stalak za glacalo
6. Ploca za pri¢vricivanje 12.  Okidac za paru (nije prikazano)
PRIJE PRVE UPORABE

« Uklonite sve naljepnice, oznake ili ambalazu s uredaja.

. Prije prve uporabe glacala, ili ako ga niste koristili dulje vrijeme, izglacajte komad pamucne tkanine
(stari ru¢nik je idealan) kako biste uklonili eventualne nakupljene ostatke.

« Napomena: Normalno je da glacalo u pocetku ispusta malo dima — to ¢e ubrzo prestati jer izgaraju
ostaci iz proizvodnje.

« Napomena: Mozda cete primijetiti malu koli¢inu vode u spremniku prilikom prve uporabe. To je
rezultat ispitivanja kontrole kvalitete i potpuno je normalno.

PUNJENJE/DOPUNJAVANJE

Nemojte upotrebljavati vodu s bilo kakvim aditivima. To ¢e smanijiti vijek trajanja uredaja.
Uklonite spremnik tako da ga odvojite od tijela generatora pare s pomocu za to namijenjenih drzaca s
bocne strane spremnika (7) (sl. A).
Napunite spremnik do oznake maks. Nemojte prelaziti oznaku maks.

. Ponovno postavite spremnik (7).

UPOTREBA

« Pomaknite mehanizam za pri¢vrécivanje glacala (5) u polozaj otkljucaj.
Uklonite glacalo i stalak za glacalo (11) s ploce za pri¢vricivanje (6).

«  Postavite stalak za glacalo (11) na ravnu i stabilnu povrsinu.
Stavite glacalo na stalak za glacalo (11).

« Spojite uredaj u glavni izvor napajanja.

. Pritisnite gumb napajanja (1) na glacalu za uklju¢ivanje uredaja. Svjetlo indikatora (4) bljeskat ¢e dok
odabrani nacin rada na termostatu za kontrolu temperature (3) ne postigne radnu temperaturu.

TERMOSTAT ZA KONTROLU TEMPERATURE

« Okrecite termostat za kontrolu temperature (3) tako da poravnavate odabranu postavku sa svjetlom
indikatora (4).
Svjetlo indikatora (4) bljeskat ¢e dok glacalo ne postigne Zeljenu temperaturu. Kad se postigne
temperatura, svjetlo ¢e ostati upaljeno. To ¢e potrajati 30 - 60 sekundi nakon sto prvo ukljucite svoju
parnu postaju.
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Postavka

termostata za Oznake na etiketi odjece

kontrolu
temperature
4 22 hladno - najlon, akrilna vlakna, poliester
oo A toplo -vuna, mjedavina poliesterskih vlakana
® @ o/max A vruée - pamuk, lan
24 neglacati

Savjeti:

Provjerite simbole za njegu tekstila(ZX A A A)..

Najprije glacajte tkanine koje zahtijevaju nisku temperaturu, zatim one koje zahtijevaju srednju, a na kraju
tkanine koje zahtijevaju visoku temperaturu (ili maksimalnu).

Ako se upute na etiketi tkanine razlikuju od ovog vodica, slijedite upute na etiketi.

OKIDAC PARE
Polozaj okidaca Status Radnja Funkcija
Naprijed Otklju¢ano Pritisnite i drzite Kontinuirana para
Natrag Zaklju¢ano / Kontinuirana para
Naprijed Otklju¢ano Prltlsn&ez; drzite Mlaz pare

Napomena: Mlaz pare moze se aktivirati svakih 10 sekundi.

PARNO GLACANJE

«  Postavite kontrolu temperature na « « «/maks

. Pritisnite okidac za paru da bi se proizvela para i otpustite ga da bi se zaustavio.

Napomena: kad prvi put pokrenete svoj generator pare i povucete okidac za glacanje na paru, doci ¢e do
vremenskog odmaka jer vas generator pare pumpa vodu iz spremnika kako bi se pripremio sustav. To je

normalno i mozZe potrajati 20 - 30 sekundi. To ¢e se dogoditi i nakon ponovnog punjenja spremnika.

SUHO GLACANJE

Mozete glacati na suho tako da jednostavno ne pritisnete gumb za paru, ali ako Zelite biti sigurni da ga
necete slucajno pritisnuti, trebali biste glacati s praznim spremnikom. MoZete prvo glacati, zatim iskljuciti
uredaj, napuniti spremnik te glacati na paru.

OKOMITO PARENJE

Uklonite nabore s odjece koja visi, s postavljenih zavjesa i tkanina za opremanje doma.

+  Provjerite postoji li dovoljno prozracivanja iza tkanine, u protivnom bi moglo do¢i do nakupljanja
vlage $to bi moglo uzrokovati plijesan.

«  Osigurajte da se iza tkanine ne nalazi nista $to bi se moglo ostetiti parom.
Osigurajte da dZzepovi, presavijeni dijelovi odjece i manZete budu prazni.

+ Provjerite je li mehanizam za kontrolu temperature postavljen na « « «/maks
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«  Drzite glacalo blizu odjece (ali tako da je ne dodiruje). Drzite glacalo dovoljno daleko od osjetljivih
tkanina.

Preporucujemo uporabu okidaca za paru kako bi se proizvela para za manje povrsine, s obzirom na to da

vam omogucava bolju kontrolu.

CISCENJE RADI UKLANJANJE KAMENCA ,,CALC”

Funkcijom ¢iscenja radi uklanjanja kamenca ,Calc Clean” smanjuje se nakupljanje kamenca. Ovom radnjom
isprat ¢e se donja ploca kako bi se zadrzao optimalni radni u¢inak i dugi vijek trajanja uredaja.

Funkcija ce se aktivirati nakon dva sata neprekidnog rada.

Zasvijetlit ¢e gumb ,Calc” (2), ¢ime e se oznaciti da je potrebno ¢iS¢enje radi uklanjanja kamenca.

Nakon 5to se uredaj iskljuci iz izvora napajanja, uredaj nece raditi dok se ne dovrsi ¢is¢enje radi uklanjanja
kamenca.

VAZNO: prije pokretanja funkcije ,Calc Clean” osigurajte da gla¢alo bude uklonjeno s ploce za
pricvrécivanje (6). Drzite glacalo pod otprilike 45° vodoravno, postavljeno iznad odgovarajuceg spremnika
(npr. sudoper ili posuda) i osigurajte da se sva vru¢a voda koja se ispusta usmjeri na siguran nacin dalje od
osobe koja ga upotrebljava.

Aktiviranje funkcije ,Calc Clean”
Drzite gumb ,Calc”(2) pritisnut prema dolje tijekom dvije sekunde kako bi se aktiviralo ¢is¢enje. Funkciju je
moguce aktivirati u bilo kojem trenutku tijekom rada.

Tijekom postupka Cis¢enja bljeskat ¢e gumb ,Calc”(2). Kad gumb prestane bljeskati, postupak je zavrsen.

NACIN RADA AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

Neaktivan nacin rada

Nakon osam minuta neaktivnosti, uredaj ¢e prijeci u nacin rada automatskog iskljucivanja. Bljeskat ¢e
gumb napajanja (1). Za ponovno pokretanje uredaja pritisnite okidac za paru (12)

Nacin rada zakljucavanja okidaca

Nakon $to okidac za paru neprekidno bude u zaklju¢anom poloZaju tijekom 15 minuta, uredaj ¢e prijeci u
nacin rada automatskog iskljucivanja. To je sigurnosna znacajka. Za deaktiviranje znacajke otkljucajte
okidac kako biste aktivirali prekidac.

NACIN RADA AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA NAPAJANJA

Nakon 5to uredaj bude neaktivan 30 minuta od pokretanja nacina rada automatskog iskljucivanja, iskljucit
Ce se.

Nemojte ostaviti uredaj uklju¢en u glavni izvor napajanja tijekom duljih razdoblja neaktivnosti.

STALAK ZA GLACALO /SILIKONSKI STALAK

Odlaganje glacala na stalku tijekom namjestanja svoje odjece (D)
Tijekom namjestanja svoje odjece odlozite glacalo na isporuceni stalak za glacalo (11).
Nikada ne odlazite glacalo na plocu za pri¢vricivanje (6) ako nije postavljen stalak za glacanje (11).

NAKON UPORABE

« Okrenite termostat za kontrolu temperature (3) na MIN.

«  Pritisnite gumb napajanja (1) na glacalu kako biste ga iskljucili.

. Kad se glacalo ohladi na sobnu temperaturu, postavite stalak za glacalo (11) na plocu za pri¢vric¢ivanje

(6).
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Postavite glacalo na stalak za glacalo (11) na ploci za pricvricivanje (6).

Uklonite spremnik (7).

Ispraznite spremnik (7) i osigurajte da se odspoji ventil za ispustanje zraka (10). Nakon $to se spremnik
isprazni, ponovno ga pricvrstite.

Osigurajte da kabel glacala bude uredno postavljen u prostor za spremanje kabela (8).

Osigurajte da strujni utika¢ bude uredno postavljen u prostor za spremanje strujnog utikaca(9).
Ponovno postavite glacalo na plocu za pri¢vricivanje (6) i prebacite mehanizam za pricvricivanje
glacala (5) u polozaj zakljuc¢ano.

ODRZAVANJE INJEGA

Obrisite vanjske povrsine toplom vlaznom krpom.

Kada se uredaj ohladi na sobnu temperaturu, uklonite mrlje s podloge uz pomo¢ malo octa.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva na podlozi.

Male kolicine pare ispustaju se nakon otpustanja okidaca. To moZe uzrokovati stvaranje plijesni na
priklju¢noj ploci (6). Preporu¢ujemo da nakon svake upotrebe obriSete postolje za glacalo (11) i
priklju¢nu plocu (6).

RECIKLAZA

uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovarajuéem
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

ﬁ Ei Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) moZete pronaci na internetskoj stranici en.russellhobbs.com/erp
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

«  To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzZevati naprave, Ce
niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred
dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Likalnik in njegov kabel naj bodo izven dosega otrok, mlajsih od 8 let,
kadar je vklopljen ali se hladi.

« Likalnik je treba uporabljati in ga odloZiti na ravni, stabilni povrsini. Ko
likalnik poloZite na njegovo stojalo, se prepriajte, da je povrsina, na
kateri stoji podstavek, stabilna.

« Likalnik odloZite izklju¢no na osnovno enoto.

« Ne puscajte likalnika brez nadzora, ko je prikljucen ali stoji na likalni
deski.

« Ne uporabljajte likalnika, Ce je padel, poskodovan, ne deluje pravilno ali
pusca.

. Ceje elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova sluzba za stranke ali podobno usposobljene osebe, da se
izognete nevarnosti.

A\ Povriine naprave se segrejejo.

% Ne potapljajte v tekoc¢ino. Ne uporabljajte v kopalnici, blizu vode ali na
prostem.

« Ne polnite, ko je aparat prikljucen na elektricno omrezje.

« Ne shranjujte, dokler se aparat popolnoma ne ohladi.

Poskrbite, da bo kabel varno speljan, da ne bo visel ¢ez rob ali predstavljal nevarnosti spotikanja.
Ne likajte oblacil, medtem ko jih nosite.

Ne dotikajte se likalne plosce in se izogibajte stiku s paro, ki prihaja iz nje.

Likalnika ne uporabljajte v bliZini otrok.

Osnovne enote ne postavljajte na mehke, preproge ali oblazinjene povrsine, saj lahko to blokira
prezracevalne odprtine na spodnji strani enote.

Kable in parno cev drzite stran od vrocih delov.

Likalnika ne uporabljajte za noben drug namen, razen za tistega, ki je opisan v teh navodilih.
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Pazite, da ne opraskate likalne plosce - izogibajte se gumbom, zadrgam ipd.
Likalnik ima zas¢itno toplotno varovalko, ki pregori v primeru pregrevanja. Ce se to zgodi, likalnik preneha
delovati in ga je treba poslati v popravilo.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO.

DELI

1. Tipka za vklop/izklop 7. Posoda

2. Tipka za odstranjevanje vodnega kamna 8.  Prostor za kabel

3. Vrtljivigumb za temperaturo 9. Shramba za elektri¢ni vti¢

4. Lucka 10. Ventil za izpuscanje zraka

5. Zapah lezi$¢a za likalnik 11, Odlozisce za likalnik

6. Ploscalezisca 12.  Stikalo za sprozitev pare (ni prikazano)
PRED PRVO UPORABO

«  Odstranite vse nalepke, etikete ali embalazo z naprave.

« Pred prvo uporabo likalnika ali ¢e ga dlje ¢asa niste uporabljali, zlikajte kos odpadnega bombaza
(idealno je staro brisaco), da odstranite morebitne nakopicene ostanke.
Opomba: Ob prvi uporabi je normalno, da likalnik oddaja nekaj dima - to bo kmalu prenehalo, saj se
bodo ostanki iz proizvodnje zazgali.

« Opomba: Med prvo uporabo lahko v rezervoarju opazite majhno koli¢ino vode. To je posledica
testiranja v okviru nadzora kakovosti in je povsem obicajno.

POLNJENJE/PONOVNO POLNJENJE

Ne uporabljajte vode s kakr3nimi koli dodatki. S tem boste skrajsali Zivljenjsko dobo naprave.

«  Posodo odstranite tako, da jo za vdolbine na strani posode (7) potegnete stran od generatorja pare
(slika A).

«  Posodo napolnite do oznake max. Voda naj ne sega nad oznako max.

«  Znova namestite posodo (7).

UPORABA

Zapah lezis¢a za likalnik (5) premaknite v odklenjen polozZaj.
. Likalnik in odlozi$ce za likalnik (11) odstranite s plosce lezisca (6).
Odlozidce za likalnik (11) polozite na ravno in stabilno povrsino.
. Likalnik polozite na odlozisce za likalnik (11).
. Napravo prikljucite na elektri¢cno omrezje.
. Pritisnite tipko za vklop/izklop (1) na likalniku, da vklopite napravo. Lucka (4) utripa, dokler ni dosezena

delovna temperatura za nacin, izbran z vrtljivim gumbom za temperaturo (3).

VRTLJIVI GUMB ZA TEMPERATURO

« Vrtljivigumb za temperaturo (3) zavrtite tako, da se izbrana nastavitev poravna z lu¢ko (4).
. Lucka (4) utripa, dokler likalnik ne doseze Zelene temperature. Ko je temperatura dosezZena, lucka
neprekinjeno sveti. To bo trajalo 30-60 sekund po vklopu parne postaje.
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Nastavitev
vrtljivega gumba za Oznaka na etiketi oblacila
temperaturo
o 22 Hladno - najlon, akril, poliester
oo 22 Toplo - volna, zmesi s poliestrom
® @ o/max 2= Vroce - bombaz, lan
24 Ne likajte
Nasveti:

Preverite simbole za nego tekstila X A A A).

Najprej likajte tkanine, ki zahtevajo nizko temperaturo, nato tiste, ki potrebujejo srednjo temperaturo, in na
koncu tkanine, ki zahtevajo visoko temperaturo (ali najvecjo).

Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo od tega vodnika, upotevajte navodila na etiketi.

SPROZILEC PARE
Polozaj sprozilca Stanje Dejanje Funkcija
Naprej Odklenjeno Pritisni in drzi . N.epreklr.ueno
izpihovanje pare
Nazaj Zaklenjeno / . ngrekI(\Jeno
izpihovanje pare
Naprej Odklenjeno Pritisni |(r)1(2c;r2| Sunek pare

Opomba: Sunek pare je mogoce aktivirati vsakih 10 sekund.

LIKANJE S PARO

. Nastavitev temperature nastavite na  « «/max

. Pritisnite sprozilec za paro in ga spustite, da ustavite paro.

Opomba: Ko prvic¢ vklopite parni generator in pritisnete sprozilec za paro, bo prislo do zakasnitve, saj bo
parni generator ¢rpal vodo iz posode, da napolni sistem. To je obicajno in lahko traja 20-30 sekund. To se
zgodi tudi po polnjenju posode.

SUHO LIKANJE

Suho lahko likate preprosto tako, da ne pritisnete tipke za paro, e pa Zelite prepreciti, da bi jo nenamerno
pritisnili, likajte s prazno posodo. Najprej opravite suho likanje, nato izklopite napravo, napolnite posodo in
opravite $e parno likanje.

NAVPICNO PARNO LIKANJE

Odstranite gube z visecih oblacil, visecih zaves in tkanin na pohistvu.

«  Preverite, ali je zagotovljeno ustrezno prezracevanje za tkanino, sicer se lahko nabere vlaga, kar lahko
povzrodi plesen.

. Poskrbite, da za tkanino ni nicesar, kar bi lahko poskodovali s paro.

. Preverite, ali so Zepi, zavihki in mansete prazni.
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Preverite, ali je temperatura nastavljena na « « «/max.
«  Likalnik drzite blizu tkanine (vendar se je ne dotikajte). Pri obcutljivih tkaninah ga drZite bolj
oddaljenega.
Za ustvarjanje pare na manjsih povrsinah priporo¢amo uporabo sprozilca za paro, saj vam omogoca boljse
obvladovanje pare.

CISCENJE VODNEGA KAMNA

Funkcija za ¢iS¢enje vodnega kamna zmanjsuje nabiranje vodnega kamna. S tem postopkom se splakne
likalna plosca, kar ohrani optimalno zmogljivost in dolgo zivljenjsko dobo.

To se vklopi po dveh urah neprekinjene uporabe.

Tipka za odstranjevanje vodnega kamna (2) zasveti, kar pomeni, da je potrebno ¢is¢enje vodnega kamna.
Ko napravo izklopite, ne bo ve¢ delovala, dokler ne opravite ¢is¢enja vodnega kamna.

POMEMBNO: Preden zazenete funkcijo ¢is¢enja vodnega kamna, se prepricajte, da je likalnik odstranjen s
plosce lezisca (6). Likalnik drzite pod kotom priblizno 45° od vodoravnice nad primerno posodo (npr.
pomivalnim koritom ali posodo) in pazite, da je morebitni izpust vroce vode ali pare varno usmerjen stran
od uporabnika.

Vklop ciS¢enja vodnega kamna

Tipko za odstranjevanje vodnega kamna (2) pridrzite za dve sekundi, da vklopite ¢iS¢enje. To lahko naredite
kadar koli med uporabo.

Tipka za odstranjevanje vodnega kamna (2) med postopkom ¢is¢enja vodnega kamna utripa. Ko tipka
preneha utripati, je postopek koncan.

NACIN ZA SAMODEJNI IZKLOP

Nedejavni nacin

Po 8 minutah nedejavnosti se naprava preklopi v nacin samodejnega izklopa. Tipka za vklop/izklop (1) bo
utripala. Za ponovni vklop naprave pritisnite stikalo sproZilca za paro (12).

Nacin zaklepanja sprozilca

Ko je sprozilec za paro 15 minut neprekinjeno v zaklenjenem poloZzaju, se naprava preklopi v nacin
samodejnega izklopa. To je varnostna funkcija. Za izklop sprostite sprozilec, da vklopite stikalo.

NACIN SAMODEJNEGA IZKLOPA

Ko mine 30 minut nedejavnosti po nacinu samodejnega vklopa, se naprava izklopi.
Naprave ne pustite dalj ¢asa priklju¢ene na elektricno omrezje.

ODLOZISCE ZA LIKALNIK/SILIKONSKO ODLOZISCE
Odlaganje likalnika med preurejanjem oblacila (D)

Ko preurejate oblacilo, likalnik poloZite na odlozisce za likalnik (11).

Likalnika nikoli ne postavite na plo3co lezis¢a (6), ¢e ni nameséeno odlozis¢e za likalnik (11).

PO UPORABI

«  Vrtljivigumb za temperaturo (3) zavrtite v polozaj MIN.
. Pritisnite tipko za vklop/izklop (1) na likalniku, da izklopite napravo.
+ Ko se ohladi na sobno temperaturo, odlozisce za likalnik (11) polozite na plos¢o lezis¢a (6).
. Likalnik polozZite na odloZisce za likalnik (11) na plosci leZisca (6).
Odstranite posodo (7).
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Izpraznite posodo (7) in se prepricajte, da odklopite ventil za izpusc¢anje zraka (10). Ko je izpraznjena,
jo znova pritrdite.

Poskrbite, da je kabel likalnika lepo nameséen v shrambi za kabel na likalniku (8).

Poskrbite, da je elektri¢ni vti¢ lepo namescen v shrambi za elektri¢ni vtic (9).

Likalnik namestite nazaj na plosco lezis¢a (6) in zapah lezis¢a za likalnik (5) preklopite v zaklenjen
polozaj.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Zunanje povrsine obrisite s toplo vlazno krpo.

Ko se naprava ohladi na sobno temperaturo, odstranite madeze s podplata z malo kisa.

Na podplatu ne uporabljajte abrazivnih sredstev.

Majhne koli¢ine pare se sprostijo po sprostitvi sproZilca. To lahko povzroci nastanek plesni na
priklopni plos¢i (6). Priporo¢amo, da po vsaki uporabi obrisete odlagalno povrsino za likalnik (11) in
priklopno plosco (6).

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
I

odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

ERP

Zainformacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno mesto
en.russellhobbs.com/erp
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Alopaote Tig 00nyieg, UAGETE TIC 08 AOPANEG LEPOC KAl O TIEPITTWON TTOU SWOETE Tr) GUCKEUH 0€ AANOV
xpnotn, dwote padi kal Ti¢ 08nyiec. ApatpéoTte OAa Ta UNKA cuokeuaaiag mptv amd T Xpron.

IHMANTIKA METPA AXOANEIAX

Tnpeite Ta Bacikd uéTpa aoPANELOC, CUPTIEPINAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

«  Autr n ouokeun pmopei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAikiag avw Twv
8 ETWV Kal a6 ATOUA HE UEIWHUEVEC CWUATIKEC, AlOONTNPIOKES
SlavoNnTIKEC IKAVOTNTEC A UE EAEIYN TIEIPAG KAl YVWOEWY EQOCOV
UTTAPXEL KATTOLOG Va Tal EMTNpEi/KaBodnyel kal epocov Exouv
KATaVONOEL TOUC OXETIKOUC KIvOUVouC. Ta maibia dev emtpémeTal va
maifouv pe T ouokeur. O kaBaplopog Kal N cuvTAENON Ao Tov
xpnotn 6¢ Ba mpémel va yivovtal amé maudid eKTog €av gival dvw Twv 8
ETWV Kal UTTAPXEL KATTolo¢ va Ta eMPBAEMEL KpaTAOTE TN GUOKEUN Kal TO
KaAwdio pakptd amd maidid KATw Twv 8 £Twv.

«  Kpatiote 1o 0idepo Kal To KaAwSIO Tou HaKpLd amod maidid KATw Twv 8
ETWV OTaV €ival evepyormolnuévo f kabwg YoxeTal.

«  To oibepo mpémel va XPNOILOTIOLEITAL KAl VO TIAPAREVEL O€ EMIMESN Kal
otaBepn emodvela. Otav tomobeteite 1o 6idepo otn fdon Tov,
BePaiwbeite 611 n empavela otnv omnoia Bpioketal n Bdon ival
otabepn.

«  Na tomoBeteite 10 0idepo poOVO MAvW oTn povada Baonc.

«  Mnv agrivete 1o 0idepo Xwpic emiBAeyn doo eival ouvdedepévo otnv
npila ry TomoBeTnuévo TTAVW 0TN C10EPWOTPA.

+  Mnv xpnotdoroleite to 6idepo €dv xel méoel, £xel umooTel (nuid,
napouotalel Suolertoupyia iy Slappon.

«  Edv 1o kaAwb10 pevpatog umooTel (NId, TPETEL VA AVTIKATAOTABEL ammod
TOV KATAOKEVAOTH 1 amm6 SIKO Tou avTimpdowno o€pPIC i mapduolag
e&e1bikeuong ATopo, WOTe va amo@euyOei Tuxov kivbuvoc.

A\ O1 em@avelec TN oUOKeUC BeppaivovTal uTEPBOAIKA.

M Mnv Bubilete T ouokeur| o€ LyPA. MnV TN XENOIUOTIOIEITE GTO MAVIO,
KOVTA O€ VEPO N O€ EEWTEPIKOUC XWPOUC.

«  Mnv v yepilete 600 gival ouvdedepévn aTo PeLAL.

«  Mnv Vv amoBnKeVETE TPV KPUWOEL TTAPWC.

«  Befaiwbeite 611 10 KaAwSI0 gival TOMOOETNHEVO e AGPANEID WOTE VA UNV KPEUETAL 1 VO ATTOTEAEL
Kiv&uvo yla oKovTayipo.
Mnv o18epwveTe pouxa eV oplouvTal.
Mnv ayyiCeTe Tnv mAdka o1depWHATOC Kat KpATAOTE amdoTacn amd Tov atpd mou e€épxetal amd
auThv.
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Mnv xpnotpomolgite To 6idepo kovtd o€ maudid.

Mnv TomoBeteite Tn BAon TG CUOKEUAG O MaAaKH, XOALd 1 TAMETOAPIoUEVN EMPAVELD, KABWE AUTO
umopei va eumodicel Toug agpaywyoug mou Bpiokovtal KATw amo tn Bdon.

KpatroTte ta KaAwdia Kat Tov GwARva aTUoU HOKPLA amo Bepud pépn.

Mnv xpnoluomolgite To 6idepo yia omolovSATOTE OKOTO EKTAC amd auToUC TOU TEPLYPAPOVTAL OTIG
TapoUoeC odnyiec.

Npooé€te va punv ypat{ouvioeTe TV MAGKA OIOEPWIATOC — ATTOPUYETE KOUWTTIA, PEPHOVAP K.ATL.

To oibepo S10BéTel MPOOTATEVTIKY BEPUIKT) AOPANELD, N OTIOIA EVEPYOTIOIEITAL O TTEPITTWON
unepBépuavonc. Av oupBei auTo, To oibepo Ba oTAATAOEL va AEITOUPYEL KOl TTIPETTEL VA EMOTPAQPEI Yia
ETMOKELN.

MONO T'IA OIKIAKH XPHZH
MEPH
1. Koupmi Aertoupyiag 7. Doxeio vepol
2. Kouumi kaBapiopol aldtwv 8. Xwpo amoBnkeuong kalwdiou
3. Em)oyéag Oepuokpaciog 9. Onkn kaAwdiov Tpopodoaiag
4, Evdetikn Auyvia 10. BaMBida e€aépwong
5. Aogdlela Baonc oidepou 1. Zmpiypa oidepou
6. Bdaonotipng 12, Alakomtng okav&Aaing atpou (Sev epavileta)

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

AQalp£oTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA 1] GUOKEVAGIO A6 TN GUOKEUN).

MpIv XpnotUomoInoeTe To GIGEPO YIa TIPWTN Popd iy av Sev €xel xpnotpomoinbei yia peyaho Xpovikd
S1dotnpa, 01depwoTe éva KoppaTt fapPakepol uEAcUATOG (Ui TTAAIA IETOETA Eival IGAVIKN) yia va
APAIPECETE TUXOV CUCOWPEUUEVA UTIOAEIUpATO.

Ynueiwon: Eival puotohoyiko To 6idepo va ekméumel Aiyo Kamvo apxIkd—auto Ba oTapatrioel
oUVTOUA KaBw¢ KaiyovTal Ta UTTOAEIMUATA OTTO TNV KATOOKEUN.

Ynueiwon: Mmopei va mapatnproETe Jia MIKPF TOoOTNTA vEPOU 0TO SOXEI0 KATA TNV ApXIKN XPRoN.
AuTO o@eileTal o€ SOKIUEC TTOLOTIKOU ENEYXOU Kal EiVAL UTLOAOYIKO.

NAHPQZH/ZYMMNAHPQXZH

Mn xpnotpomoteite vepd pe mpoaBeta. Kdti tétolo Ba odnyrioel peiwon tng Sidpketag {wrig TG CUOKEUNC.

Apaipéote 1o Soxeio TpaBwvtag 1o £§w amd To CWHA TNG YEVVATPLAG OTHOU, XPNOIUOTIOIWVTAG TIG
odovtwTég Aafég oo mAdL Tou Soxeiou vepou (7) (Eik. A).

lepioTe 10 So)Ei0 £WE TO ONUASL Mmax. Mnv uriepBaivete To oNPAdI max.

TomoBetriote Eavad to Soxeio vepou (7).

XPHZH

YUpete TV aopalela Baong oidepou (5) otn Béon amacedhiong.

Agatpéote 1o 6idepo Kal 1o aTtrplypa cidepou (11) amd tnv mAdka Baong (6).

AKOUMTNOTE TO 0THPLYHa 0idepou (11) mavw oe emimedn kal oTabepn emedavela.

AKoupuTToTE To 0idepo Mavw oTo oThPtyua oidepou (11).

Yuvdéote otnv mpila pevpatoc.

MatrioTe To Koupmi Aertoupyiag (1) mou BpiokeTtal MAvw 0To GIGEPO YIa VA EVEQYOTIOINOETE TN
ouokeun. H evoelkTikA Auyvia (4) Ba avaBoopfrivel éwg 6tou emteuyOei n Beppokpaacia Aettoupyiag yia
TNV emAeypévn puBuIon otov emoyéa Beppokpaaiag (3).
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EMINOTEAX OEPMOKPAZIAXZ

. NeploTpéYPte Tov emMoyéa Beppokpaciac (3) eubuypaupifovtag Tnv emAsypévn pUBLION LE TNV
evOEIKTIKN Auyvia (4).

«  Hevdetiki Auyvia (4) 6a avaBoofrivel éwg 6Tou To oidepo pBAoel oTnv emBupunTtr Beppokpacia.
Mo n Beppokpaocia emiteuyOei, n Auxvia Ba mapapével otabepd avaupévn. Na va yivel autd Ba
XPELAOTOUV 30-60 GEUTEPONENTA APOU EVEPYOTIOINTETE TN HovVAda aTHOU.

PUBian sm}\?yéa ZMAVON ETIKETAG UPACHATOG
Oeppokpaciag
o 22 KpLo - valhov, aKPUAIKA, TTOANUEDSTEPIKA
oo A XMopo - pdAAva, TOAVESTEPIKA pEiypaTa
® o o/max A (€016 - BapPakepd, Avd
24 unodepwvete
YupuBouléc:

ENéy&te yia oOpBola ppovTidac vpacpdtwy (X A A A).
218€pWOTE MPWTA TA UQACHATA TIOU AmaITouV XaunAr Beppokpaacia, 0Tn ouvéxela keiva mou xpetdlovTal
péon Beppokpacia kat OAOKANPWOTE PE EKeiva TTOU amautouv uPnAn () péylotn) Beppokpaaia.

Av o1 08nyiec 0TV ETIKETA TOU UPACHATOC Sla@épouv amd autdv Tov 0dnyd, akoloubnote Ti¢ odnyiec Tng
ETIKETAC.

ENEPIONOIHTHZ ATMOY
Oéon ) ] '
Evepyomointi Katdotaon Evépyeia Azitoupyia
Mnpootd ZeK\eibWTO MotrAote Suvexric ATuog
Kal KpatoTe

Niow KAeldwuévo / Zuvexnc Atuog

MmpooTa ZeKAeiSWTO Namore Expnén Atpou
Kal KpatnoTe (x2)

Inueiwon: H ékpnén atuou pmopei va evepyorolnBei kabe 10 Seutepolemnta.

ZIAEPQMA ME ATMO @

O¢oTe 10 XelploTrhplo Oeppokpaciac ot Béon « « «/max.

Miéote Tn okav8AAn atpou yia va mapayBei atudg Kat, a@roTe TV yld va OTAPATACEL

Ynueiwon: Otav eKIVATE yia TPWTN YopdA TN YEVVATPLA ATOU Kal TPARATE T oKavOaAn yia oidépwia pe
atpo, Ba umapyel pia uoTéPNan, KABWGE N YEVWATPLA aTUOU avTAEi vepd amod To Soxeio yia Tnv mArjpwaon Tou
ouoTHUATOC. AuTO gival Pualoloyiko Kal pumopei va Slapkéoel 20-30 deutepolenta. Autd emiong cupPaivel
otav yepilete Eava o Soxeio vepou.

ITEINO ZIAEPQMA

Mriopeite va kdveTe 0TeyvO 01d€pwpa amdwg Xwpig va maTdTe To Koupmi atpoy, alld edv Béete va

Slaoahioete 611 Sev Oa To matoeTe katd AdBog, ToTe Oa mpémel va 010epwoeTe e To Soxeio vepol ddelo.
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Mropeite va KAVETE TPWTA TO OTEYVO OIOEPWHA, ETIEITA VA ATTEVEPYOTTOINOETE TO GidEPO, VA YEUIOETE TO
5oxeio vePOU Kal va GUVEXIOETE e TO OIOEPWHUA LIE ATUO.

ZIAEPQMA KAOETA

Agaipei TOOAAKWUATA Ao KPEUATUEVA POUXA, KOUPTIVES KAl UPACUATA EMIMAWGONG.

. BeBaiwBeite 611 uMAPXEL EMAPKIAG AEPIOUOE TTIOW aATTO TO LPACHA, SIAPOPETIKA UMTOpPE( va
oUooWPEVDEl LYPATIa Kal VO OXNUOTIOTEL oUXAAL.

«  BePaiwbeite dT1 Sev unmapyel miow amd To Lpaoua Timota mou Ba PMoPOUsE VA KATACTPAPEL amd Tov
atpo.
BeBaiwBeite 0TI TUXOV TOEMES, PEBEP KAl LAVOETEC OEV £XOUV TIMOTA OTO ECWTEPIKO.

. BeBaiwBeite 611 10 ¥EIpLOTAPIO OepUOKpaciac BpiokeTal otn Béon « « «/max

. Kpatriote 1o 0idepo Kovtd (Ox1 o€ emagn Ke) To Upaopa. Kpatiote To o€ andotaon amd evaiobnta
uedaopara.

YuoTrVETaL vVa Xpnaoluomolgite Tn okavdaAn atpoU yla Thy mapaywyr atpoU yla HIKPOTEPES EMPAVELES,

KaBw¢ autd oag Sivel KANITEPO EAeyYo.

KAGAPIZMOZ AANATQN

O KaBapIoHOC ANATWV HEIWVEL TN oUCoWPEUOT aAdTwv. AuTh n Asttoupyia EemAével TNV KATW TAAKA TOU
oidepou wote va Slatnpeital BEATioTn amoddoon Kai Sidapketa {wng.

Evepyomoleital Petd amd 2 wpeg ouvexoUg Aertoupyiac.

To koupri kaBaptopov aldtwv (2) avapel yia va umodniwoel 611 xpeldletal kaBaplopdg ardTwy.

A@ou n cuokeun amevepyomoinBei, Sev Ba Aettoupyei éwg dtou va mpaypatomnoindei o Kabaplopog Twv
aAATWV.

YHMANTIKO: Npwv Eexivijoel n Aettoupyia kaBapiopol aldtwy, BeBaiwbeite 611 T0 0idepo éxel apaipeDei
amd v mdaka Baong (6). Kpatriote To 6idepo o€ pia ywvia mepimou 45° anod 1o opt{dvTio eminedo, mavw
amd katdAAnho Soyxeio (m.y. vepoxUTn f mepiékn), epovtilovtag Tt omotadnmote expor) (eToU VEPOU I
atpoU Ba KateuBUveTaL UE AOPANELD LAKPLA OTTO TOV XPHOTN.

Evepyomoinon kaBapiopov aldtwv
Kpatriote o koupri kaBapiopol aAdTwy (2) matnpévo yia 2 SeutepOAENTa yia va evepyomolndei o
KaBaplopoc. Mmopei va evepyomnoinBei o€ omolodrmote onueio katd T Sidpkela TS Aeltoupyiac.

To koupmi kaBapiopov aldtwv (2) Ba avaBoofrivel katd Tn didpkela tng dadikaciag. Aol To kouui
otauatrioel va avaBoofrvel, n Siadikacia éxet ohokAnpwoOei.

AYTOMATH AIAKOIH AEITOYPTIAZ

Avevepyn Katdotaon

Metd ané 8 Aemtd adpdvelag, n povada Ba petafei og katdotaon autopatng Stakommg Asttoupyiag. To
koupmi Aertoupyiag (1) Oa avaBoopPrivel. Na va evepyomolioeTe T oUOKEUN {avd, mathoTe Tov SlakdmTn
okavedAng atpov (11)

Nertoupyia KAeldwpatog okavdaing

Metd amé 15 Aemtd ouveXoUg mapapovig TNG okavoAaAng atpou otn Béon acedaiiong, n povada Ba petafel
0€ KaTdoTaon autopatng Stakomng Aettoupyiag. Mpokeltal yla éva XapaktneLoTtike ac@daAelag. MNa va 1o
QTIEVEQYOTIOINOETE, AMACPAAIOTE Tr) oKaVOAAN yia va evepyomoinBei o SlakOmTng.

AYTOMATH ANENEPIronolHzH AEITOYPTIAZ

30 Aentd adpdvelag META amo Tn PeTdBaon otnv autdpatn Siakomm Aeitoupyiag, n povada Ba
amevepyomnolnOei.
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Mnv a@riveTe Tn OUOKeUT OUVOESEUEVN OTNV TTAPOXT PEUHATOG YIa TAPATETAPEVA SlaoTAUATA
adpaveiag.

ITHPIFMA ZIAEPOY / XTHPIFMA ZINIKONHXZ

YTrptypa Tou aidepou yia avatomofétnon tou ugdopatog (D)

Ma v avatonoB£Tnon Tou UPACHATOC, AKOUUTTAOTE TO GIGEPO TAVW OTO TIAPEXOUEVO OTHPLYHA
oidepou (11).

Moté unv akoupmdrte To 6idepo otnv mAdka Baong (6) xwpig To otiplypa cidepou (11) oTn Béon Tou.

META TH XPHZH

«  MeplotpéPte Tov emhoyéa Beppokpaciag (3) otn Bon MIN.

«  Matriote To koupmi Asttoupyiag (1) mou PpiokeTal mavw 0To CIGEPO YIa VA TO AMEVEPYOTIOIOETE.

«  Otav Kpuwoel og Beppokpacia dwpatiov, TomoBeTAOTE TO OTAPLYHA GidepoU (11) péoa oTnV MAAKA
Baong (6).

«  TomoBetrote 10 0idepo mMavw oTo oTrpLyUa cidepou (11) oTnv mAdka Bdong (6).
Agaipéote To Soxeio vepou (7).

« Adeidote 1o Soyeio vepou (7) ppovTifovtag va amoouvdéoete Tn BalBida e§aywyric aépa (10).
Mpooaptrote {avd apoul 1o adeldoeTe.

«  Opovriote woTte To kKaAAWSI0 Tou GibePOU va gival TakTomoNpévo péoa otn Orkn kahwsdiou cidepou
(8).

. DpovTioTe woTe TO PUOUA PEVLMATOC VA ival TAKTOTOINMEVO Péaa oTn Orikn BUOUATOC PEVUATOG
9.

+  Akoupmrote 1o 0idepo ava otnv mAdka Baonc (6) kat yupiote TNV ac@aeia dong oidepou (5) otn
0éon aopahiong.

OPONTIAA KAl XYNTHPHZH

. YKOUTTOTE TIC EWTEPIKEC EMQPAVELEC PE éva (£0TO, uypd TTAVI.

«  ‘Otav kpuwoel og Beppokpacia Swuatiou, aQaIPE0TE TOUG AeKESEC amd TNV MAGKA OIOEPWATOC LE
Niyo §UdL.

. Mnv xpnotpomoleite AelavTikd otnv mAdka o16epwHaATOC.
Mikpég moodTnTeG atpol aneheuBepwvovTtal PeTd TV ameheubépwon NG okavSAaAng. Autéd pmopei
va TPOKAAEDEL OXNUATIONS pouxAag otnv mAdka aUvéeanc (6). ZuvioToupe va okoumiCeTe Tn Bdon
oTAPIENG Tou oidepou (11) Kat TRV MAdKka oUvEeoNG (6) LeTd amd KABe xprion.

ANAKYKAQZH

ﬁ E MNa tnv amo@uyn mpoPANudTwy oto mepiBAAov kat Tnv vyeia Aoyw emBAaBwv
|

0UGIWY, Ol CUCKEUEC Kal Ol EMavaQoPTIOUEVEC KAl JN ETAVAPOPTI{OMEVEC UMATAPIEG
TIOU EMONUAIVOVTAL [E KATTOl0 ammd auTd Ta oUMBOAa, Oev PEMEL va amoppimTovTal Pe
Ta Kolvd olkiakd amoppippata. Na amoppinTeTe TAvTa TIC NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUVEG Kal, dmou XpeladeTal, TIG eMava@opTI(OUEVEC KAl N EMAVAPOPTI{OHEVES
pnatapiec, o€ KATGAANo, EMiono onuEgio GUANOYNAG/AVAKUKAWGONG.

ERP

Ma MANPOQOPIEG OXETIKA LIE TNV KATAVAAWGT EVEPYELAG TTPOIOVTWY TIOU OXETI{OVTAL LE TNV KATAVAAWON
evépyelag, avatpé€te otov lotoTomo en.russellhobbs.com/erp
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A hasznalati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egylitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kdvesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

« Ezt a késziiléket 8 éven felilli gyerekek, valamint csdkkent fizikai,
szenzoros vagy mentalis képességli vagy elegendd tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
felnétt személy felligyeli/utasitasokkal 1atja el Sket, illetve megértették
a lehetséges veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a
késziilékkel. A késziilék tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven
aluli, felugyelet nélkuli gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli
gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.

+ Avasaldt és annak kabelét tartsa tavol a 8 év alatti gyermekektdl,
amikor az be van kapcsolva vagy hiil.

+ Avasalét lapos, stabil fellileten hasznalja és tarolja. Amikor a vasalét a
tartdra helyezi, ligyeljen arra, hogy a tarté egy stabil fellileten alljon.

+ Avasaldt csak az alapegységen tartsa.

«+ Ne hagyja felligyelet nélkiil a vasaldt, amig az be van dugva vagy a
vasalddeszkan all.

+ Ne haszndlja a vasalot, ha leejtette, megsériilt, hibasan mukddik vagy
szivarog.

+ Haatapkabel sériilt, azt a veszély elkerllése érdekében a gyarto, az
altala megbizott szerviz vagy hasonlo, képesitett személy kételes
kicserélni.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

% Ne meritse folyadékba. Ne hasznalja fiirdészobaban, viz kozelében
vagy a szabadban.

+ Ne toltse fel, amig a készllék a haldzatra van csatlakoztatva.

« Netarolja, amig a késziilék le nem hiilt.

Gondoskodjon réla, hogy a kébel biztonsdgosan legyen elvezetve, hogy ne légjon le és ne jelentsen
botlasveszélyt.

Ne vasaljon ruhat, mikézben azt valaki viseli.

Ne érintse meg a talplemezt, és tartsa tadvol magat a beldle kidramlé géztél.

Ne haszndlja a vasalét gyermekek kozelében.

Ne helyezze az alapegységet puha, szényeggel boritott vagy karpitozott fellletre, mivel ez elzarhatja az
alapegység aljan talalhato szell6zényildsokat.
Tartsa tévol a kabeleket és a gézcsdvet a forrd részegységektol.
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Avasaldt kizérolag a jelen Utmutatdban leirt célokra haszndlja.
Ugyeljen arra, hogy ne karcolja meg a talplemezt - keriilje a gombokat, cipzarakat stb.

A vasalé védelmi célbdl hébiztositékkal van ellatva, amely tilmelegedés esetén kiolvad. llyen esetben a
vasalo mikddése ledll, és javitasra vissza kell kiildeni.

KIZAROLAG HAZTARTASI HASZNALATRA

ALKATRESZEK

1. Bekapcsolégomb 7. Viztartdly

2. Calcgomb 8. Kabeltartd

3. H6szabdlyozd gomb 9.  Halozati csatlakoz6 taroldja

4. Jelzéfény 10. Légtelenitd szelep

5. Vasal6 dokkoldzar 11.  Vasalétartd

6. Dokkoldlemez 12. GOzkioldé gomb (nem lathato)
AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

« Tavolitson el minden cimkét, matricat vagy csomagoldst a késziilékrdl.

« Miel6tt el6szor haszndlna a vasalot - vagy ha hosszabb ideje nem hasznélta —, vasaljon &t egy darab
pamutszovetet (egy régi torélkozé idedlis), hogy eltavolitsa az esetlegesen felgyiilemlett
maradvényokat.

« Megjegyzés: Kezdetben normalis jelenség, ha a vasal6 enyhe fiistdt bocsat ki — ez révid idén beldl
megszinik, amint az esetleges gyértasi maradvanyok elégnek.

« Megjegyzés: Az elsé hasznélat soran el6fordulhat, hogy kis mennyiségui vizet taldl a tartalyban.Ez a
mindségellendrzési tesztelés eredménye, és teljesen normélis.

TOLTES/UJRATOLTES

Ne adjon semmilyen adalékanyagot a felhasznalt vizhez, azzal megroviditi a késziilék élettartamat.

« Vegye le a tartdlyt a g6zgenerator testérdl a viztartaly(7) oldalan taldlhaté megfeleld fogdkat
hasznalva (A abra).

Toltse fel a tartalyt a max jelzésig. Ne haladja meg a max jelzést.
«  Tegye vissza a viztartalyt (7).

HASZNALAT

«  Csusztassa a vasal6 dokkolozérjat (5) nyitott pozicidba.

. Vegye le a vasalot és a vasaldtartét (11) a dokkoldlemezrdl (6).

«  Helyezze a vasalotartét (11) egyenletes sik feliiletre.

«  Helyezze a vasalot a vasalotartora (11).
+  Dugja be a csatlakozot.

Nyomja meg a Power gombot (1) a vasaldn a késziilék bekapcsolasahoz. A jelz6fény (4) villog, amig a
késziilék el nem éri a hészabalyozé gomb (3) segitségével bedllitott kivant miikodési hémérsékletet.

HOSZABALYOZO GOMB

«  Forgassa a hészabélyozé gombot (3) igy, hogy a kivélasztott bedllitas egy vonalba Kertiljon a
jelzoéfénnyel (4).

« Ajelzéfény (4) villogni fog, amig a vasal6 el nem éri a kivant hémérsékletet. Amint a hémérséklet elérte
a bedllitott értéket, a fény folyamatosan vilagitani fog. Ez a g6zéllomas elsé bekapcsolasa utan
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koriilbeltl 30-60 masodpercet vesz igénybe.

Hoészabalyozé

gomb beallitasa Jelzés a ruhacimkén

4 A Langyos - nejlon, akril, poliészter
oo A Meleg - gyapju, poliészter keverék
® @ o/max A Forrd - pamut, vaszon
24 Nevasalja

Tippek:
Ellenérizze a textilapolasi szimbolumokat X A A A)..

El6szor vasalja az alacsony hémérsékletet igénylé anyagokat, majd a kdzepes hémérsékletet igényldket,
végll azokat, amelyek magas (vagy maximalis) hémérsékletet igényelnek.

Ha a szovetcimkén taldlhato utasitasok eltérnek az itt megadott Utmutatétol, mindig a cimkén szereplé
utasitasokat kovesse.

GOZKIOLDO
Ravasz pozicio Allapot Miivelet Funkcio
El6re Nyitott Nyomva tartani Folyamatos g6z
Hatra Zart / Folyamatos g6z
Elére Nyitott Nyomz’fz;a”a”' Gézlovet

Megjegyzés: A gézlovet 10 masodpercenként aktivalhato.

GOZVASALAS

Allitsa a hészabélyozot « « /maximumra

GOz képzéséhez nyomja meg a gézkioldd gombot, majd a ledllitdéshoz engedje el.

Megjegyzés: Amikor el6szor inditja el a gézgeneratort, és meghuzza a g6zoléshez valé kioldét, késés
tapasztalhato, mivel a gézgenerator vizet pumpdl a tartalybdl a rendszer feltoltéséhez. Ez teljesen
normélis, és koriilbeliil 20-30 masodpercig tarthat. Ugyanez a jelenség a viztartdly Gjratoltése utén is
eléfordul.

SZARAZ VASALAS

Szdraz vasalashoz egyszer(ien ne nyomja meg a gézkioldé gombot. Ha biztosra akar menni, hogy
véletleniil se nyomja meg, vasaljon Ures viztartallyal. El6sz0r végezze el a szaraz vasalast, majd kapcsolja ki
a késziiléket, toltse fel a viztartélyt, és folytassa a g6z616s vasalassal.

FUGGOLEGES GOZOLES

Tavolitsa el a gylrédéseket a felakasztott ruhdkbol, fliggdnyokbdl és karpitszovetekbdl.

. Ellendrizze, hogy a szovet mogott megfeleld a szell6zés, kiilonben nedvesség halmozodhat fel, ami
penészedést okozhat.

+ Gy6zbdjon meg arrél, hogy nincs semmi a szovet mogott, amit a g6z karosithat.

« Gy6zdédjon meg arrél, hogy a zsebek, felhajtasok és mandzsettak tresek.
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Ellendrizze, hogy a h6mérsékletszabalyozé gomb « « « / max allasban van.

«  Tartsa avasalot kdzel, de ne érintse a szdvethez; kényes anyagok esetén tartson nagyobb
tavolsagot.

Kisebb teriiletek g6zoléséhez javasoljuk a gézkioldd gomb hasznalatat, mivel ez jobb irdnyitast biztosit.

CALC CLEAN (ViZKOMENTESITES)

A Calc Clean funkcié csokkenti a vizkdlerakodas kialakuldsat. Ez a mivelet atdbliti a talplemezt, hogy
fenntartsa a késziilék optimalis teljesitményét és meghosszabbitsa az élettartamat.

2 6ra folyamatos miikddés utdn automatikusan aktivalédik.
A Calc gomb (2) vildgitani kezd, jelezve, hogy vizkémentesités sziikséges.
Miutdn a késztiléket kikapcsolta, az nem fog mikddni, amig a vizkémentesitést el nem végzi.

FONTOS: A Calc Clean funkcié elinditasa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vasalé el van tévolitva a
dokkoldlemezbdl (6). Tartsa a vasalot korilbellil 45°-0s szogben a vizszinteshez képest, egy megfeleld
edény (példaul mosogatd vagy tartaly) folé helyezve, lgyelve arra, hogy a forré viz vagy g6z kifolyasa
biztonsdgos irdnyba, a felhasznalétol tavol torténjen.

A Calc Clean aktivalasa

Tartsa lenyomva a Calc gombot (2) 2 méasodpercig a tisztitas aktivalasahoz. A tisztitas a m(ikodés barmely
pontjan elindithato.

A Calc gomb (2) villogni fog a tisztitési folyamat alatt. Amikor a gomb villogésa megsztinik, a folyamat
befejez6dott.

AUTOMATIKUS LEALLAS UZEMMOD

Inaktiv izemmod

8 perc tétlenség utan az egység automatikus leéllds izemmadra vélt. A Power gomb (1) villog. A késziilék
Ujraaktivalasahoz nyomja meg a Gézkioldé gombot (12)

Kioldézar lizemmod

A g6zkioldo 15 percig tartd folyamatos zart alldsa utdn az egység automatikus ledllas izemmddra valt. Ez
egy biztonsagi funkcid. A deaktivélashoz oldja fel a kioldézarat, hogy a kapcsolé aktivalodjon.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS UZEMMOD

Az automatikus ledllds Gzemmod aktivalasa utani 30 perc tétlenség elteltével az egység kikapcsol.
Ne hagyja a késziiléket hosszabb ideig a hélézatra csatlakoztatva inaktiv dllapotban.

VASALOTARTO/SZILIKON TARTO

A vasalé elhelyezése a ruha igazitasa kdzben (D)
Ruhaigazitas kozben tegye a vasaldt a mellékelt vasaldtartora (11)
Soha ne tegye a vasaldt a dokkoldlemezre (6) a vasaldtarto (11) nélkdil.

HASZNALAT UTAN

Forgassa a Hészabalyoz6 gombot (3) MIN allasba.
« Nyomja meg a Power gombot (1) a vasaldn a késziilék kikapcsolasahoz.
Miutén a vasald leh(lt szobahémérsékletlire, helyezze a Vasaldtartot (11) a Dokkoldlemezre (6).
. Helyezze a vasaldt a Vasaldtartora (11) a Dokkoldlemezen (6).
« Vegyekia Viztartalyt (7).
« Uritse ki a Viztartalyt (7), igyelve arra,hogy a Légtelenité szelep (10) le legyen csatlakoztatva.
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Kilirités utdn csatlakoztassa vissza a szelepet.

«  Gy6zbdjon meg arrol, hogy a vasalo kabele rendben el van helyezve a kdbeltartéban (8).
Gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati csatlakozé rendben el van helyezve a haldzati csatlakozé
taroldjaban (9).

+ Helyezze vissza a vasal6t a Dokkoldlemezre (6) és éllitsa a Vasal6 dokkoldzarjat (5) zért &lldsba.

APOLAS ES KARBANTARTAS

« Torolje le a kulsé feliileteket meleg, nedves ruhéval.

« Miutén a késziilék szobahémérsékletre hiilt, tavolitsa el a talplemezrdl a foltokat egy kevés ecet
segitségével.

« Nehasznaljon surolészert a talplemezen.

« Aravasz elengedése utan kis mennyiségl g6z szabadul fel. Ez penészképzddést okozhat a
dokkoldlemezen (6). Javasoljuk, hogy minden hasznélat utan torolje le a vasaldtartot (11) és a
dokkolélemezt (6).

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jeldlések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
I

kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begydjté kdzpontba kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztdsi informaciokért keresse fel a weboldalt en.russellhobbs.com/erp
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Talimatlari okuyun, giivende tutun, cihazi devrederseniz bunlari da devredin. Kullanmadan 6nce tiim
ambalajlari ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK ONLEMLERI

Asagidakiler de dahil olmak tizere temel glivenlik dnlemlerine uyun:

«  Bucihaz, 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan,
sadece gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri
kavramalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gézetim altinda
olmadiklari takdirde, cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu 8 yasindan kiiclik cocuklarin ulasamayacadi yerlerde
muhafaza edin.

- Utliyli ve kablosunu, cihaz calisir durumdayken veya soguma
asamasindayken 8 yasindan kiiciik cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
tutun.

. Utii diiz, sabit bir yiizey tizerinde kullaniimali ve tutulmalidir. Utiiy(i
standinin (izerine yerlestirirken standin sabit bir yiizey tizerinde
durmasini saglayin.

- Utliyl sadece taban Unitesinin iizerine koyun.

. Uti prize takiliyken veya (it masas (izerinde dururken basinda
birakmayin.

. Ut diismiisse, hasar gérmiisse, arizalysa veya su sizdiryorsa
kullanmayin.

«  Birtehlikeyi 6nlemek icin, besleme kablosu hasarlandiginda Uretici,
servis birimi veya benzer sekilde kalifiye kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1sinabilir.

% Cihazi sivi icine daldirmayin. Banyoda, suyun yakininda veya acik alanda
kullanmayin.

+  Cihaz elektrik prizine bagliyken su haznesini doldurmayin.

«  Cihaz sogumadan muhafaza etmeyin.

Kablonun sarkmasini veya takilma tehlikesi olusturmasini dnlemek icin gtivenli bir sekilde
yonlendirildiginden emin olun.

Giysi giyilirken Gtlilemeyin.
Taban plakaya dokunmayin ve ¢ikan buhardan uzak durun.
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Utliyti cocuklarin bulundugu ortamda kullanmayin.

Taban tinitesini yumusak, hali kapli veya désemeli bir ylizey tizerine koymayin; bu, taban tnitesinin
altindaki havalandirma deliklerini engelleyebilir.

Kablolari ve buhar borusunu sicak parcalardan uzak tutun.

Utliyd bu talimatlarda belirtilenler disinda herhangi bir amagla kullanmayin.

Taban plakayi ¢izmeyin - diigmelerden, fermuarlardan vb. kaginin.

Utlide asir 1sinma durumunda devreye giren koruyucu bir termal sigorta bulunur. Bu durumda iitii
calismay1 durdurur ve onarim icin geri génderilmelidir.

YALNIZCA EVDE KULLANIM ICINDIR.

PARCALAR

1. Gugdiigmesi 7. Rezervuar Tanki

2. Kire¢ Temizleme Digmesi 8.  Kablo muhafazasi

3. IsiAyar Digmesi 9. Ana Priz Fisi Saklama BoImesi

4. Gosterge lsigi 10. Hava Tahliye Valfi

5. Ut Yerlestirme Kilidi 11, Ut Sehpasi

6.  Yerlestirme Plakasi 12. Buhar Tetikleyici Anahtari (gdsterilmemistir)

ILK KULLANIMDAN ONCE

«  Cihaz Uzerindeki tim etiketleri, cikartmalari veya ambalaji ¢ikarin.

« Utliyu ilk kez kullanmadan 6nce veya uzun siire kullanilmadiysa, bir parca pamuklu kumas (eski bir
havlu idealdir) Gzerinde Uitli yaparak birikmis kalintilari temizleyin.
Not: Uttiniin ilk kullanimda biraz duman cikarmasi normaldir—bu, iretim kalintilar yandikga kisa
stirede duracaktir.

. Not: ilk kullanim sirasinda su haznesinde az miktarda su fark edebilirsiniz. Bu, kalite kontrol testlerinin
bir sonucudur ve normaldir.

DOLDURMA/YENIDEN DOLDURMA

Suya herhangi bir katki maddesi eklemeyin. Bu, cihazin mrinii kisaltir.

«  Rezervuari cikarin: Buhar jeneratdriiniin gévdesinden uzaklastirmak icin Rezervuar Tanki'nin (7) yan
tarafindaki girintili tutma yerlerini kullanin (Sekil A).

«  Rezervuari maksimum seviyeye kadar doldurun. Maksimum isaretini asmayin.
+  Rezervuar Tanki'ni (7) yeniden takin.

KULLANIM

Ut Yerlestirme Kilidini (5) kilit acik konumuna kaydirin.

« Utiiyi ve Utl Sehpasini (11), Yerlestirme Plakasindan (6) cikarin.
Utii Sehpasini (11) diiz ve sabit bir yiizeye yerlestirin.

« Utiyt Ut Sehpasi (11) Gizerine koyun.

«  Cihaz elektrik prizine takin.

« Utiiyii agmak icin Gii¢ Diigmesine (1) basin.

. Ist Ayar Diigmesinde (3) secilen mod calisma sicakligina ulasana kadar Gosterge Isigi (4) yanip
sonecektir.
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ISI AYAR DUGMESI

« Isi Ayar Diigmesini (3) dondurerek, secilen ayari Gosterge Isigi (4) ile hizalayin.
« Utiistenilen sicakhiga ulasana kadar Gosterge Isigi (4) yanip sénecektir.

« Sicaklik ulagildiginda isik sabit yanacaktir.

«  Buharistasyonunu ilk actiktan sonra bu islem 30-60 saniye siirecektir.

Ist Ayar Digmesi Giysi Etiketi isaretlemesi
Ayari
° A soguk - naylon, akrilik, polyester
oo A bk -yln, polyester karisimlari
® @ o/max A sicak — pamuk, keten
2 (tllenmez
ipuclar::

Tekstil bakim sembollerini kontrol edin(Z A RAA).

Diistik sicaklik gerektiren kumaslar nce (itileyin, ardindan orta sicaklik gerektirenleri ve son olarak ylksek
sicaklik (veya maksimum) gerektirenleri Gttileyin.

Kumas etiketindeki talimatlar bu kilavuzdan farkliysa, etiket tizerindeki talimatlara uyun.

BUHAR TETIKLEYICiSi

T;::Lerr:l Durum Eylem Fonksiyon
ileri Kilitsiz Basili Tut Strekli Buhar
Geri Kilitli / Strekli Buhar
ileri Kilitsiz Basili Tut(x2) Buhar Atimi

Not: Buhar Atimi her 10 saniyede bir etkinlestirilebilir.

BUHARLI UTULEME

+ Sicaklik kontrollni « « «/maks konumuna ayarlayin.
« Buhar iretmek icin buhar tetikleyicisini sikin, durdurmak icin birakin.

Not: Buhar jeneratoriiniizii ilk kez calistirdiginizda ve buharli Gtiileme icin tetigi ¢ektiginizde, sistemin su
haznesinden suyu pompalayarak hazirlamasi nedeniyle kisa bir gecikme olacaktir. Bu normaldir ve 20-30
saniye surebilir. Ayni durum, su haznesi yeniden dolduruldugunda da meydana gelir.

KURU UTULEME

Kuru ttlileme, buhar diigmesine basmadan yapilabilir. Ancak, bu digmeye yanlislikla basmamak icin
Utlleme islemini bos bir rezervuarla yapmaniz énerilir.

ik olarak kuru iitileme islemini gerceklestirebilir, ardindan cihazi kapatip rezervuari doldurarak buharls
tlilemeye gecebilirsiniz.

DIKEY BUHARLAMA

Askida duran giysiler, perdeler ve désemelik kumaglardaki kirisikliklari giderin.
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Kumasin arkasinda yeterli havalandirma oldugundan emin olun, aksi takdirde nem birikerek kiiflenmeye
neden olabilir.

Buharin zarar verebilecegi herhangi bir seyin kumasin arkasinda olmadigindan emin olun.
Ceplerin, pagalarin ve mansetlerin bos oldugundan emin olun.
Sicaklik kontroltiniin « « «/maks konumunda oldugunu kontrol edin.

Utliyi kumasa yakin (ancak temas etmeyecek sekilde) tutun. Hassas kumaslar icin Gitiiyii kumastan daha
uzak tutun.

Kuguk alanlarda daha iyi kontrol sagladigi icin buhar tiretmek amaciyla buhar tetikleyicisinin kullaniimasini
oneririz.

KIREC TEMIZLEME (CALC CLEAN)

Calc Clean, kireg birikimini azaltir. Bu islem, optimum performans ve uzun 6miir saglamak icin taban plakay:
temizler.

Bu islev, cihaz 2 saat kesintisiz calistiktan sonra etkinlesir.

Kire¢ Temizleme Diigmesi (2) yanar ve kire¢ temizligi gerektigini gosterir.

Cihaz kapatildiktan sonra, kire¢ temizligi yapilmadan cihaz ¢alismaz.

ONEMLI: Calc Clean islevini baslatmadan once, (itliniin Yerlestirme Plakasi'ndan (6) ¢ikarildigindan emin
olun. Utliy(i yataydan yaklasik 45° aciyla tutun ve uygun bir kap (6rnegin lavabo veya kap) lizerine
yerlestirin. Sicak su veya buhar cikisinin kullanicidan giivenli bir sekilde uzaklastinldigindan emin olun.

Calc Clean’i Etkinlestirme

Temizligi baslatmak icin Kire¢c Temizleme Digmesine (2) 2 saniye boyunca basili tutun. Bu islem, cihaz
calisirken herhangi bir zamanda baslatilabilir.

Temizlik islemi sirasinda Kireg Temizleme Diigmesi (2) yanip séner.

Diigme yanip sénmeyi durdurdugunda islem tamamlanmis demektir.

OTOMATIK KAPANMA MODU

Hareketsizlik Modu

8 dakika boyunca hicbir islem yapilmazsa, cihaz otomatik kapanma moduna gecer. Glic Digmesi (1) yanip
soner.

Cihazi yeniden etkinlestirmek icin Buhar Tetikleyici Anahtarina (12) basin.

Tetik Kilidi Modu

Buhar tetikleyicisi kilitli konumda 15 dakika boyunca kesintisiz kullanildiginda, cihaz giivenlik amaciyla
Otomatik Kapanma Moduna geger.

Devre disi birakmak icin tetik kilidini acarak anahtari etkinlestirin.

OTOMATIK GUC KAPANMA MODU

Otomatik Kapanma Modu etkinlestirildikten sonra, 30 dakika boyunca hicbir islem yapilmazsa cihaz
tamamen kapanir.

Cihazi uzun sire kullanilmadan prizde birakmayin.

UTU SEHPASI / SILIKON SEHPA

Giysinizi yeniden diizenlerken (itiiy{ dinlendirme (D)
Giysinizi yeniden diizenlerken, iitiiy(i saglanan Utii Sehpasi (11) Gizerine yerlestirin.
Utii Sehpasi (11) yerinde olmadan (itilyii Yerlestirme Plakasi (6) iizerine asla koymayin.
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KULLANIM SONRASI

Ist Ayar Digmesini (3) MIN konumuna dénddriin.

Gii¢ Diigmesine (1) basarak (ttiyl kapatin.

Cihaz oda sicakligina soguduktan sonra, Utii Sehpasini (11) Yerlestirme Plakasina (6) yerlestirin.
Utliyl Yerlestirme Plakasindaki (6) Utli Sehpasi (11) tizerine yerlestirin,

Rezervuar Tankini (7) cikarin.

Rezervuar Tankini (7) bosaltin ve Hava Tahliye Valfini (10) ¢ikardiginizdan emin olun. Bosalttiktan sonra
tekrar takin.

Ut kablosunun diizgiin bir sekilde Utii Kablosu Saklama Bdlmesine (8) yerlestirildiginden emin olun.
Ana priz fisinin diizglin bir sekilde Ana Priz Fisi Saklama Bélmesine (9) yerlestirildiginden emin olun.
Utliy tekrar Yerlestirme Plakasina (6) yerlestirin ve Ut Yerlestirme Kilidini (5) kilit konumuna getirin.

BAKIM VE TEMIZLIK

Dis yiizeyleri ilik ve nemli bir bezle silin.
Oda sicakligina soguduktan sonra, taban plakasi Gizerindeki lekeleri biraz sirke ile temizleyin.
Taban plakasi Gizerinde asindirict maddeler kullanmayin.

Tetigi biraktiktan sonra az miktarda buhar salinir. Bu durum, Baglanti Plakasi'nda (6) kiif olusumuna
neden olabilir. Her kullanimdan sonra Ut Dinlendirme Alani'ni (11) ve Baglanti Plakasi'ni (6)
temizlemenizi tavsiye ederiz.

GERi DONUSUM

sembollerden biriyle isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve sarj edilemez piller,
aynstiriimamis belediye atiklariyla birlikte atiilmamalidir. Elektrikli ve elektronik
Grlinleri ve varsa sarj edilebilir ve sarj edilemez pilleri her zaman uygun bir resmi geri
donistim/toplama noktasinda bertaraf edin.

ﬁ Ef Tehlikeli maddelerden kaynaklanan ¢evre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, bu
L]

ERP

ErP enerji tiiketim bilgileri icin lutfen web sitesine basvurun en.russellhobbs.com/erp
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:

+  Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/
au fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este
interzisa joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de
intretinere nu trebuie efectuate de cdtre copii decat dacd acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la
indemana copiilor sub 8 ani.

«  Tineti fierul de calcat si cablul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8
ani atunci cand este conectat la retea sau se raceste.

«  Fierul de calcat trebuie folosit si asezat pe o suprafata plata, stabila.
Atunci cand asezati fierul de cdlcat pe suportul sau, asigurati-va ca
suprafata pe care este plasat suportul este stabila.

«  Asezati fierul de calcat doar pe unitatea de baza.

+  Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat cat timp este conectat la priza
sau asezat pe masa de calcat.

«  Nu utilizati fierul de calcat daca a fost scdpat, este deteriorat, nu
functioneaza corespunzator sau prezinta scurgeri.

- Incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul de service sau de catre personal
calificat in domeniu, pentru a evita orice pericol.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

2% Nu scufundati aparatul in lichide. Nu utilizati aparatul in baie, in
apropierea apei sau in aer liber.

+  Nu umpleti rezervorul cat timp aparatul este conectat la reteaua
electrica.

+  Nu deporzitati aparatul pana cand acesta nu s-a racit complet.
Asigurati-va ca cablul este pozitionat in sigurantd, pentru a preveni atarnarea sau transformarea intr-un
pericol de impiedicare.

Nu célcati hainele in timp ce sunt purtate.
Nu atingeti talpa fierului si evitati contactul cu aburul emis de aceasta.
Nu utilizati fierul de calcat in preajma copiilor.
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Nu asezati unitatea de baza pe suprafete moi, acoperite cu mochetd sau tapitate, deoarece acest lucru
poate bloca orificiile de ventilatie aflate dedesubt.

Tineti cablurile si conducta de abur departe de partile fierbinti.

Nu utilizati fierul de calcat in alte scopuri decat cele descrise in aceste instructiuni.

Aveti grija sa nu zgariati talpa fierului - evitati contactul cu nasturi, fermoare etc.

Fierul de célcat este prevazut cu o sigurantd termicd de protectie, care se va arde in caz de supraincdlzire.
Daca acest lucru se intampla, fierul va inceta sa functioneze si trebuie trimis la reparat.

DOAR PENTRU UZ CASNIC
Pi\R]’I COMPONENTE
1. Buton de pornire 8. Compartiment pentru cablu
2. Buton de curdtare anticalcar 9.  Spatiu de depozitare pentru cablul de
3. Selector de céldura alimentare
4.  Indicator luminos 10. Supapa de eliberare a aerului
5. Blocare pentru fixarea fierului 1. Suport pentru fier
6. Placa de fixare 12.  Comutator pentru declansarea aburului (nu
7. Rezervorde apa este afisat)

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

«  Eliminati orice etichete, autocolante sau ambalaje de pe aparat.

«  nainte de a folosi fierul de cilcat pentru prima dat sau dacé nu a fost utilizat o perioada indelungat3,
cdlcati o bucata de bumbac (un prosop vechi este ideal) pentru a indepdrta eventualele reziduuri
acumulate.

. Nota: Este normal ca fierul de célcat sé emitd putin fum la inceput — acest lucru va inceta in scurt
timp, pe mdsura ce reziduurile din procesul de fabricatie se ard.

. Nota: Este posibil sd observati o cantitate micd de apa in rezervor la prima utilizare. Acest lucru se
datoreaza testelor de control al calitatii si este normal.

UMPLERE / REUMPLERE

Nu utilizati apa cu aditivi. Aceasta va reduce durata de viatd a aparatului.

«  Scoateti rezervorul trdgandu-l din corpul generatorului de abur, folosind ménerele indentate de pe
laturile rezervorului de apa (7) (Figura A).

« Umpleti rezervorul pana la marcajul maxim. Nu depasiti marcajul maxim.

«  Remontati rezervorul de apa (7).

UTILIZARE

«  Actionati mecanismul de blocare a fierului (5) in pozitia deblocata.

. Scoateti fierul si suportul pentru fier (11) de pe placa de fixare (6).

« Asezati suportul pentru fier (11) pe o suprafatd plana si stabila.

« Asezatifierul pe suportul pentru fier (11).

« Conectatila reteaua de alimentare.

« Apdsati butonul de pornire (1) de pe fier pentru a porni aparatul. Indicatorul va lumina intermitent (4)
va clipi pana cand modul selectat pe selectorul de cdldura (3) atinge temperatura de functionare.
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SELECTORUL DE CALDURA

. Rotiti selectorul de céldura (3) aliniind setarea aleasa cu indicatorul luminos (4).

. Indicatorul va lumina intermitent (4) va clipi pana cand fierul atinge temperatura dorita.
Odatd ce temperatura este atinsa, lumina va ramane aprinsa. Acest lucru va dura 30-60 de
secunde dupa ce porniti statia de abur.

Setar:éslzlj:étor de Marcaj eticheta imbracaminte
L /A rece —nailon, acrilice, poliester
oo A cald - 1and, amestecuri de poliester
® @ o/max A fierbinte - bumbac, in
2 nucalcati

Sfaturi:

Verificati simbolurile de ingrijire a textilelor X A A A).

Calcati mai intai tesaturile care necesitd temperaturi scdzute, apoi pe cele care necesitd temperaturi medii,
iar la final pe cele care necesita temperaturi ridicate (sau maxime).

Dacd instructiunile de pe eticheta materialului difera de acest ghid, urmati intotdeauna instructiunile de pe
eticheta.

DECLANSATOR DE ABURI
Pozitia . Stare Actiune Functie
Declansatorului ’ ’
Tnainte Deblocat Apasa.gl 3 Abur Continuu
mentineti apdsat
TInapoi Blocat / Abur Continuu
Apasati si
Forward Deblocat mentineti apdsat Jetde Abur
(x2)

Nota: Jetul de abur poate fi activat la fiecare 10 secunde.

CALCAREA CU ABUR

«  Setati controlul de temperaturd la «/max.
« Apdsati comutatorul pentru abur pentru a produce abur, eliberati-l pentru a opri.

Nota: cand porniti generatorul de abur si apasati declansatorul pentru calcarea cu abur, va exista o
intarziere, deoarece generatorul de abur pompeaza apa din rezervor pentru a pregati sistemul. Acest lucru
este normal si poate dura 20-30 de secunde. Acelasi lucru se va intdmpla si dupa reumplerea rezervorului.

CALCAREA USCATA

Puteti cdlca uscat fard a apasa butonul de abur, dar daca doriti sa va asigurati cd nu il apasati accidental,
atunci ar trebui sa calcati cu rezervorul gol. Puteti efectua mai intai calcarea uscata, apoi opriti aparatul,
umpleti rezervorul si efectuati cdlcarea cu abur.
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CALCAREA VERTICALA CU ABUR

Indepartati cutele de pe hainele atarnate, perdele atarnate si tesaturi de mobilier.

«  \Verificati dacd existd o ventilatie adecvatd in spatele tesaturii, altfel umiditatea se poate acumula,
cauzand mucegai.

«  Asigurati-va ca nu existd nimic in spatele teséturii care ar putea fi deteriorat de abur.

«  Asigurati-va ca buzunarele, mansetele si tivurile sunt goale.

« Verificati dacd controlul de temperatura este setat la +s/max.

«  Tinetifierul aproape de (dar fara a atinge) tesdturd. Tineti-l la distanta pentru tesaturi delicate.
Recomandam utilizarea comutatorului pentru abur pentru a produce abur pentru zone mai mici, deoarece
va oferd un control mai bun.

CURATAREA ANTICALCAR

Curétarea anticalcar reduce acumularea de calcar. Aceasta operatiune va spala talpa fierului pentru a
mentine performanta optimd si longevitatea.

Aceasta se va activa dupa 2 ore de functionare continua.
Butonul de curatare anticalcar (2) se va aprinde, indicand cd este necesara o curdtare anticalcar.
Odata ce aparatul este oprit, acesta nu va functiona pana cand curatarea anticalcar nu a fost realizata.

IMPORTANT: inainte de a initia functia de curatare anticalcar, asigurati-va ca fierul este scos din placa de
fixare (6). Tineti fierul la aproximativ 45° fatd de orizontald, pozitionat deasupra unui recipient adecvat (de
exemplu, chiuveta sau container), asigurandu-va cd orice descdrcare de apa fierbinte sau abur este
directionata in sigurantd, departe de utilizator.

Activarea curatarii anticalcar

Tineti apdsat butonul de curdtare anticalcar (2) timp de 2 secunde pentru a activa curatarea. Aceasta poate
fi activata in orice moment in timpul functionarii.

Butonul de curatare anticalcar (2) va clipi in timpul procesului de curdtare. Odatd ce butonul inceteaza sa
clipeasca, procesul este finalizat.

MODUL DE OPRIRE AUTOMATA

Modul inactiv

Dupa 8 minute de inactivitate, unitatea va trece in modul de oprire automatd. Butonul de pornire (1) va
clipi. Pentru a reactiva aparatul, apasati comutatorul pentru declansarea aburului (12).

Modul de blocare a declansatorului

Dupa 15 minute de mentinere continud a declansatorului de abur in pozitia blocatd, unitatea va trece in
modul de oprire automatd. Aceasta este o functie de siguranta. Pentru a dezactiva, deblocati declansatorul
pentru a activa comutatorul.

MODUL DE OPRIRE AUTOMATA A ALIMENTARII

Dupad 30 de minute de inactivitate dupd activarea modului de oprire automatd, unitatea se va opri.

Nu lasati aparatul conectat la reteaua de alimentare pentru perioade lungi de inactivitate. :

SUPORT PENTRU FIER / SUPORT DIN SILICON

Asezarea fierului in timp ce rearanjati articolul de imbracaminte (D)

Cénd rearanjati articolul de imbracaminte, asezati fierul pe suportul pentru fier (11) furnizat.
Nu asezati niciodata fierul pe placa de fixare (6) fara suportul pentru fier (11) la locul sau.
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DUPA UTILIZARE

+  Rotiti selectorul de caldura (3) la MIN.

«  Apasati butonul de pornire (1) de pe fier pentru a opri aparatul.

« Cand s-a racit la temperatura camerei, asezati suportul pentru fier (11) in placa de fixare (6).

« Asezatifierul pe suportul pentru fier (11) in placa de fixare (6).

«  Scoateti rezervorul de apa (7).

«  Goliti rezervorul de apad (7) asigurandu-va ca deconectati supapa de eliberare a aerului (10). Reatasati
dupa golire.

« Asigurati-va ca cablul fierului este asezat ordonat in spatiul de depozitare a cablului fierului (8).

«  Asigurati-va ca stecherul de alimentare este asezat ordonat in spatiul de depozitare a stecherului (9).

« Asezatifierul inapoi in placa de fixare (6) si comutati blocarea pentru fixarea fierului (5) in pozitia
blocata.

INGRUIRE SIINTRETINERE

«  Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda si calda.

. Dupa ce s-a rdcit la temperatura camerei, indepartati petele de pe talpa cu putin otet.

. Nu folositi materiale abrazive pe talpa.

« Cantitati mici de abur sunt eliberate dupa ce eliberati trdgaciul. Acest lucru poate duce la formarea de

mucegai pe placa de andocare (6). Va recomandam sa stergeti suportul pentru fierul de cdlcat (11) si
placa de andocare (6) dupa fiecare utilizare.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
I

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de energie ErP, consultati site-ul web en.russellhobbs.com/erp
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M 1 '1 NpefaBaliTe, ako NpefaBaTe u ypega.
OTCTpaHeTe BCUUKI OMAKOBKU NPeay ynoTpe6a.

BAXXHU NPEANA3HU MEPKU

CnenBaMTe OCHOBHUTE MEPKU 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKNHOYNTENHO:

+  To3n ypen moxe aa 6bae n3non3saH OT Aela Haj 8-roauiHa Bb3pacT 1
X0opa C HamaneHn GU3NYECKU, CETUBHN UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH,
MM JINNCA Ha OMNWT W 3HAHWA, aKO Ca HabNAaBaHN /MHCTPYKTPaHW 1
pa3bupat cBbp3aHnTe puckose. [lelaTa He 6vBa fja C1 UrpasT ¢ ypeaa.
MoumncTBaHETO 1 NOJAPBKKATA Ha ypesa He TpADOBa fa ce NpaBAT OT
[eLa, OCBEH aKo Te Ca Haa 8-roauiiHa Bb3pacT U ca HabnoaaBaHu.
Ma3eTe ypena 1 kabena my faney ot 4OCTbNa Ha Jela nog 8-roguiHa
Bb3pacT.

«  [lpbXTe 1oTrATa U HeMHMA Kaben n3BbH obcera Ha aela nog 8-rogmiuHa
Bb3PaCT, KOraTo € BK/OUEHa U Ce OXnaxza.

+  lOTnATa TpAGBa fa ce M3MoN3Ba M NOCTaBA BbPXY NNOCK, CTabnnHa
MOBBPXHOCT. KoraTo A MoCTaBATe BbpXy CTOMKaTa, NPOBEpeTe fanu
MOBBPXHOCTTA NOA HeA e CTabunHa.

«  OcTaBaiiTe OTATA €QNHCTBEHO BbPXY OCHOBHWA Ypes,

« He ocTaBsainTe oTuATa 6€3 Hag30p, AOKATO € BK/OUYEHa B
enekTpuyecKaTa Mpexa uim CTou BbpXy AbckaTa 3a rajeHe.

+ He n3non3Bante 10TMATa, aKo e U3NycHaTa, NOBpeaeHa, He
GYHKLMOHMPA NPaBUTHO UM 13MYCKa TEUHOCT.

+  AKo 3axpaHBaluAT Kaben e noBpeaeH, TpA6Ba Aa ObLe CMEHeH OT
NPOW3BOANTENS, CYXKNUTEN HA HEFOBMA CEPBM3 UM IKLa C NofobHa
KBannduKauusa, 3a fa ce n3berHe puck.

A\ TIoBbPXHOCTUTE Ha yPea LLe Ce HaropeLAT.

% He notansiiTe ypea B TEUHOCTW.

He n3nonsBarite ypeaa B 6aHs, 65130 40 BOAA UAK HA OTKPUTO.

+ He nbnHeTe pe3epBoapa, JOKATO YPEABT € BKOYEH B eleKTpryeckaTa
Mpexa.

+ He coxpaHaBanTe ypega, npeam Aa e Hanb/IHO M3CTUHAN.
. YBepeTe ce, ve Kabenbt e npekapaH CUrypHO, Taka Ye Aa He BUCK 1 ia He NpeacTaBifABa ONacHOCT OT

CrbBaHe.
He rnagete fpexu, 4OKATO Ce HOCAT.

He gokoceaiiTe HarpesaTesiHaTa MnioYa 1 CTOMTE Ha Pa3CTOSAHME OT MapaTa, KOATO 131133 OT Hesl.
He nsnonsgaiite totusTa B 6n1130CT 10 feLia.
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He nocraesiiTe OCHOBHOTO TANIO BbPXY MEKa, KUIIMMEHA AN Tanuu1paHa NoBbPXHOCT, Thii KaTo TOBa
MOXe fia 6NoKMpa OTBOPUTE 3@ BEHTMALMA OTAONY.

ﬂ,p'b)KTe Kabenute n naponpoBoda faney oT ropeLn 4acTtu.
He n3nonsgaite toTuATa 3a Apyruv uenuv, oCBeH onmncaHnTe B T€31 MHCTPYKLUNW.
BHumaBaiTe fa He HafpackaTe HarpesaTe/iHaTa njoYa - 136ArBaliTe KOHTAKT C KOMYeTa, LUMOBE 1 ap.

tOTuATa e cHabaeHa CbC 3alyUTEH TEPMUYEH NPEANa3nTeN, KOTO Ce aKTMBMPa NpU NperpsBaHe. AKO
TOBA Ce C/lyuH, ypensT We cnpe fa pabotu 1 Tpa6Ba Aa 6bae BbPHAT 3a PEMOHT.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

YACTHU

1. 3axpaHBaLy 6yToH 7. Pe3epsoap

2. Komye 3a nouyncTBaHe Ha HaKuUmMm 8.  MsCTO 3a CbXpaHeHe Ha Kaben

3. TonnuHeH perynatop 9. MsAcTo 3a cbxpaHeHMe Ha wencena

4. CBETNNHEH NHAMKaTOP 10. KnanaH 3a 0cB060XaBaHe Ha Bb3ayX
5. Kniovanka 3a totaTa 11.  TMocTaBKa 3a 0TMATA

6. CraHuuA 12.  Konue 3a napa (He e nokasaHo)

MPEAU MBbPBA YNOTPEBA

MpemaxHeTe BCUYKM eTUKETU, CTUKEPU NV ONaKOBKM OT ypepa.

Mpeawn aa n3non3sare IOTVUATA 3a MbPBYW MbT UM aKO He e 6una N3non3BaHa Jb/ro Bpeme, n3rnagerte
napuye HeHyeH NamyyeH nnat (CTapo XaBNMEHO Kbpra e uAeanHa), 3a Aa OTCTPaHNTe HaTpyMnaHN
oCTaTbuy.

3abenexka: HopmasnHo e 1oTvATa Aa U3nycka Manko 1M Npy mbpBoHavasHa ynotpeba — ToBa Le
crpe CKOpo, Tbil KaTo NPON3BOACTBEHNTE OCTATbLV Lye U3rOPAT.

3abenexka: BbamoxHO e a 3abenexnTe Manko KonM4ecTBo BOAA B pe3epBoapa Npuw MbpBoHavaHa
ynotpeba. ToBa e pe3ynTaTt OT TECTOBE 3a KOHTPO/ Ha KaueCTBOTO U € HaMb/IHO HOPMAJTHO.

NbJIHEHE/NPE3APEXAAHE

He n3non3gaiite Boga ¢ fobaBkuy. ToBa LLe CbKpaTyi XMBOTa Ha ypesa.

OTcTpaHeTe pe3epBoapa Ypes U3AbPMBAHE OT KOPMyCa Ha MaporeHepaTopa, KaTo n3non3eare
BAbOHATMTE MecTa 3a 3axXBallaHe OTCTPaHW Ha pesepsoapa (7) (dur. A).

HanbnHeTe pe3epBoapa 40 MAapKMPOBKaTa, 0603HauaBalla Makcmyma. He mbiHeTe Hag
MapKMpoBKaTa, 0603HauaBalla Makcmyma.

MocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa (7).

YMNOTPEBA

Mnb3HeTe KMoYankaTa 3a TuaTa (5) B OTK/IIOUYEHO NOMoXKeHne.
/13BapeTe 0TMATa 1 NocTaBKaTta 3a oTud (11) oT cTaHuumATa (6).

OcTaBeTe nocTaBKara 3a toTus (11) Bbpxy paBHa 1 CTabuiHa MOBbPXHOCT.
CnoxeTe toTnATa BbpXY nocTaskata (11).

BknioueTe 10TMATA B enekTpryeckaTa mpexa.

HaTtucHete konueto 3a 3axpaHBaHe (1) Ha 10TVATa, 3a fja BKMlounTe ypeaa. CBETIMHHUAT MHAMKATOP
(4) WwWe munra, foKaTo N3OPaHMAT PEXMM Ha TOMIMHHUA perynaTop (3) LocTurHe paboTHa Temnepatypa.
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TOMNIUHEH PETYJIATOP

. 3aBbpTeTe TOMMHHUA perynaTtop (3), KaTo nogpaBHUTE N3bpaHaTa HaCTPOIKa CbC CBETIIMHHUA
UHAVKaTop (4).

. CBETNVHHNAT NHAMKATOP (4) We Mura, AOKaTo 0THATA LOCTUTHE XeNaHaTa Temnepatypa. Cnep kato
Temnepatypata 6bjie [OCTUrHaTa, CBETANHATA LLie OCTaHe BKIoueHa. [lecTBMeTO Le oTHeMe Mexay 30
1 60 ceKyHaw Cnef MbpBOTO BKMOYBAHE Ha MapHaTa CTaHLuA.

Hactpoiika Ha
TOMINHHUA 0603HaueHNsA BbpXy eTUKeTa Ha pexure
perynatop
o £ XJ1IafHO — HaWMOH, akpwn, monnecTep
Ll £\ TOMNO - BbJIHA, NOINECTEPHN CMECK
® @ o/max /=2 ropeLo - namyk, fieH
24 Hernagete

CoBetut:
MpoBepeTe cCMBONNTE 3a rpuxa 3a TekcTuia (3 A A ).

MbpBo rnageTe TbKaHUTE, KOWUTO N3UCKBAT HUCKA TEMMEepaTypa, Cief} TOBa Te3M, KOUTO U3NCKBAT CpeaHa
TemrepaTypa, U Hakpas Te3u, KOUTO U3NCKBAT BUCOKA (1N MaKCMMarHa) Temnepartypa.

Ako MHCTPYKLNNTE Ha €TUKETa Ha njiaTa Ce pa3ninyaBaTt OT TOBa PbKOBOACTBO, BMHATN cnepBante
NHCTPYKUNUTE Ha eTUKeTa.

3AAENCTBALL MEXAHN3DbM 3A MAPA

Mo3uuna Ha

CbcToAHMne HeictBne OyHKUMA
cnycbKa
HatucHete n HenpekbcHaTa napa
Hanpen OTKntoyeH
3aflpbXKTe
Hasag 3aknoyeH / HenpekbcHaTa napa

Hanpe OTKntoYeH Hatncrere MapeH yaa
PeR 3agpbxKTe (X2) peH yaap

3abenexka: MapHUAT yaap MOXeE Aa Ce akTUBMPa Ha Bcekn 10 cekyHaw.

FMALEHE CMAPA

«  HacrpoiiTe perynatopa Ha TemnepaTypata Ha « » «/MaKc.

«  HartucHete KonueTo 3a napa, 3a ja NPOU3BeAeTe napa, 1 ro oceobogeTe, 3a Aa cpeTe napara.
3abenexka: KOraTto B HaYaNoOTO BK/KOUNTE MApOreHepaTopa 1 3afibpiiuTe KOMNYETO 3a MafeHe C napa, Lwe
1Ma 3a6aBsiHe, Tbi1 KaTo NaporeHepaTopbT U3MOMMBA BOAA OT PE3ePBOapa, 3a Aa HaMbJIHK ChcTeMaTa.
ToBa e HopMasnHo 1 MoXe Aa oTHeme 20-30 cekyHAW. TOBa Lue Ce CNyun 1 Cief npesapexaaHe Ha
pe3sepBoapa.

CYXO INMALAEHE

MoxeTe ga rnaguTe Ha CYXO, KaTO NPOCTO BHMMaBaTe ia He HaTUCKaTe KOMYETO 3a Napa, HO ako NCKaTe Aa
CTe CUTYPHW, Y€ HAMa [a ro HaTucKaTte CJ'IyLIa|7IHO, TOraBa Tpﬂ6Ba [a rmnagunte C npaseH pesepsoap. Moxete
MbPBO Aa rnagnTe Ha Cyxo, cnef ToBa fia U3KNIYNTE, a HaNb/IHUTE pe3epBOapa 1 Aa rnagute C napa.
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BEPTUKAJIHO NMALEHE CNMAPA

OTCTpaHeTe IbHKNTE OT ApPEeXn Ha 3aKayanka, BUCALLW 3aBeC N TEKCTUN 3a mebenn.

. yBGDETe Ce, Ye 3a[ TeKCTUNa MMa NoAXo4ALL.a BEHTUNALUNWA, B MPOTUBEH cnyqam MOXe fla Ce HaTpyna
Bnara, KOATO fia NPUYNHN NneceH.

«  YBeperte ce, ue 33 TEKCTINA HAMA HULLO, KOETO MapaTa MOXe fa yBpeaw.

«  YBeperte ce, ye [)KOGOBETE, HABUTUTE KPAUO/M N MAHLLETMTE Ca MPasHM.

«  [lpoBepeTe ganu perynatopbT Ha TEMNEPATYPATa € Ha «++/ MaKC.

« [pbxTe toTnATa 61130 40 (HO He [OKOCBAlITE) TEKCTUNA. JpbXKTe A Ha 3HAUNTENHO PAa3CTOAHME,
KOraTo rnafuTe AeNNKATHN TbKaHMU.

MpenopbyBame Aa U3MoNi3BaTe KOMYETO 3a Napa, 3a 4a NPOK3BEXAATE Napa 3a No-Masika Moy, Thil Kato

TOBA B/ OCUTYPsABa NO-[O6BP KOHTPON.

MNOYUNCTBAHE HA HAKUINNA

KonueTo 3a nouncTBaHe Ha HakVUM1 HamanABa HaTPYMNBaHETO Ha BapoByK. TOBa Lie NpoMye NioYaTa, 3a a
noaabpKa onTUManHa NPOV3BOANTENHOCT U AbbI KUBOT.

[lefcTBMETO LWe Ce aKTMBMPA Cef 2 Yaca HempeKbcHaTa paboTa.

Konueto 3a nouncTBaHe Ha Hakunu (2) e CBeTHe, KOETO NOACKa3Ba, Ye e HeobXoauMO Aa 6bje N3BbPLLEHO
TakoBa MOYMCTBaHe.

Cnep KaTo ypenbT 6bfie U3KIIOYEH, TOW HAMA Aia paboTy, AOKATO He ObJie 3BbPLLIEHO MOYMCTBAHE Ha
Hakunmre.

BAMHO: npeau ga ctapTupate GyHKLMATA 38 NOYMCTBAHE HA HAKMMK, Ce YBEPETE, Ye I0TUATA € 13BafieHa OT
cTaHuuATa (6). pbXTe 0THATA Ha OKONO 45° OT XOPU30HTaNaTa, Pa3nosoXKeHa Haf NOAXOAAL CbA (Hanp.
MMWBKa UM KOHTeHep), KaTo ce yBepuTe, Ye U3MNyCKaHeTo Ha ropelua BOAa UM napa He € HACOYEeHO KbM
notpebutens.

AKTMBMpPaHe Ha NOYNCTBAHETO Ha HAaKUNu
3aJpbKTeE KOMUYETO 33 NMOYMCTBAHE HA HAaKMMV (2) HATUCHATO B NPOLBIKEHNE Ha 2 CEKYHAN, 3a Aa
aKTUBMpaTe NOYMCTBAHETO. To MOXe Aa 6bfie aKTUBMPAHO BB BCEKN e1H MOMEHT OT rMajeHeTo.

KonueTo 3a nouncTBaHe Ha Hakunu (2) Wwe mura, JokaTo Tpae NoYncTBaHeTOo. I'IpouerT € 3aBbpLIeH, cneq
KaTo KOMYeTo cnpe Aa mura.

PEXXWM HA ABTOMATUYHO CINMUPAHE

PeXXuM Ha HeaKTMBHOCT

Cnep 8 MUHYTU HEAKTUBHOCT YCTPOMCTBOTO LLe NPEMIHE KbM PEXIM Ha aBTOMATUYHO cninpaHe. Konyeto
3a 3axpaHBaHe (1) we mura. 3a Aa akT1BMpaTe OTHOBO ypefa, HaTUCHeTe KonyeTo 3a napa (12)

Pexxum Ha 3aKkniouBaHe Ha KONMYeTo 3a Napa

Cnep 15 MUHYTU HenpekbcHaTa paboTa Ha napaTa B 3aK/0YeH PEXUM Ha KOMUYeTo YCTPOMCTBOTO Lie
NpemMyHe KbM PEXMM Ha aBTOMaTUYHO U3KouBaHe. ToBa e ¢pyHKLMA 3a 6e3onacHoCT. 3a fa A
[e3aKTUBMpaTe, OTKIIIOYeTE KOMYETO, 3a fia Fo akTrBmMpare 3a paborta.

PEXAM HA ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE

AKO HAAMa aKTUBHOCT B MPOABIIKEHME Ha 30 MUHYTU Cle} KaTo PEXMMBT 32 aBTOMATUUHO CrpaHe e 6un
aKTWBMPaH, YCTPOMNCTBOTO Lue e U3KITHoYN.

He octasante ypena BK/I0YEH B eleKTpUYeCKaTa MpeKa 3a NPOADIIKUTENHW Nepnoan, Nnpes KOUTo HAMa
AKTUBHOCT.
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KENA3HA NOCTABKA/CUJIMKOHOBA NMOCTABKA

MonaraHe Ha 1OTUATa, [OKaTO HarnacAate gpexara cn (D)

KoraTo HarnacaTe fjpexata cu, OCTaBeTe 0TUATA BbPXY NpefoCTaBeHaTa nocTaska (11).
Hukora He ocTaBaANTe 0TUATA B CTaHLMATa (6), 6e3 nocTasKarta (11) aa e cnoxeHa.

CJIEQ YNOTPEBA

3aBbpTeTe TONAUHHKA perynaTop (3) Ha MIN.

HaTucHeTe konueTo 3a 3axpaHBaHe (1) Ha 10TUATa, 3a fa A U3K/oUNTe,

KoraTto n3cTuHe v JocTurHe ctaiiHa Temnepartypa, coxeTe noctaskara (11) B craHuyuaTa (6).
MocTaBeTe loTHATa BbPXY NocTaBkata (11) B cTaHumATa (6).

V3BageTe pesepsoapa (7).

M3npasHeTe pesepBoapa (7), KaTo ce yBepuTe, Ye CTe U3KMIOUMAN KNanaHa 3a 0CBO6oXJaBaHe Ha
Bb3zyxa (10). MocTaBeTe OTHOBO, CNIefl KaTo ro U3NpasHUTe.

YBepeTe ce, ye KabenbT Ha loTuATa € Aobpe NOCTaBeH B MACTOTO 3a CbXpaHEeHMe Ha Kabena (8).
YBepeTe ce, Ue LLencensT e Jobpe NOCTaBEH B MACTOTO 3a CbXpaHeHNe Ha wencena (9).

MocTaBeTe l0THATa 06PATHO B CTaHLMATA (6) 1 MOCTaBETe KloYanKara 3a 0TvATa (5) B 3aKN0UYEHO
TNOSIOXEHME.

FPUXA U NOAAPDXKKA

MoumncTBaliTe BbHIUHWTE MOBBPXHOCTU C TOMNA BNaXHa Kbpra.

Cnea KaTo ypeabT U3CTUHE [0 CTaiiHa TeMnepaTypa, OTCTPaHEeTe NeTHaTa OT NjioyaTa C Masiko OLeT.
He n3non3gaiite abpa3nBHY NpenapaTi Bbpxy niovara.

Manku KonmyecTBa napa ce OTAENAT C/ief OTMyCKaHe Ha Cnycbka. ToBa MOXe Aa AoBefe A0
o6pasyBaHe Ha nneceH BbpXy JOKMHT nnoyarta (6). [penopbuBame Aa nouyncTBaTe NocTaBKara 3a
toTrATa (11) M BOKMHT Nnoyvarta (6) cneq BCAka ynoTpeba.

PEUMKIINPAHE

Ei ﬁ 3a pa ce u3berHar eKoNorNYHY 1 3APaBHN NPo6aeMM Nopaay Haauuve Ha OnacHN

Cy6CTaHLMK, ypeauTe, akyMynaTOPHITE N HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueH ¢
€[IH OT Te31 CMBOJIY, He TPAOBa Aa Ce U3XBBPIIAT 3aeAHO C HECOPTUPAHU OOLLMHCKN
oTnagbuu. BuHaru usxebpnsiTe enekTprulecKi 1 eNeKTPOHHN NPOAYKTH 1, KbETO €
MPUI0XKNMO, aKyMynaTOPHI 11 HeaKyMynaTopHW 6aTepui, Ha MOAX0AALLO oduLnanHo
MACTO 3a peyuKnrpaHe/cbbupane.

ERP

3a MHGopMaLMA OTHOCHO NOTPEBIEHNETO Ha EHePrA Ha MPOAYKTY, CBbP3aHI C eHepronoTpebneHneTo,
mons, BuxTe yebcaitta en.russellhobbs.com/erp
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MpounTanTe iHCTPYKLito, 36epiraliTe i, nepefaiTe iHWUM, AKLLO NepeaacTe npunag. Mepeg
BUKOPWCTAHHAM 3HIMITb BCIO YNAKOBKY.

BAXJINBI 3AX04U

[loTpumyiiTecb OCHOBHYX 3axogiB 6e3neku, 30Kkpema:

+  BukopucTtaHHA 3a3HaYeHOro NPUCTPOIO AiTbMM BIKOM Bif 8 POKIB,
ocobamu 3 06MexeHNMM Qi3NYHMU, CEHCOPHUMU abO PO3YMOBUMM
MOXIMBOCTAMU, 6pakom BOCBigYy abo 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKIIIOUHO
33 YMOBW JOAATKOBOIO KOHTPOSIO ab0 IHCTPYKTaXy 1 YCBILOMNIEHHSA
MOB'A3aHUX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3MKIB. Y >KOAHOMY pa3i He
[03BONANTE AITAM rPATUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIYHE
06CNyroByBaHHA LbOro NPUCTPO MOXe 3AINCHIOBATUCA AiTbMY
BUK/IOYHO 33 YMOBW JOCATHEHHA HMM 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIO 3
60Ky 6aTbKiB. 36epirariTe NPUCTPIN Ta kKabenb 4O HLOro N03a 30HOK
AOCAXHOCTI AiTen monopLle 8 pokiB.

« Tpumante npacky Ta i1 WHYp noaani Big Aiten BIkOM 4o 8 pOKiB, Konu
BOHa BBiMKHeHa ab0 OXONOAXKYETbCA.

« [lpacky cnig BUKOPUCTOBYBATU Ta 3aMLLATY Ha PIBHIN, CTINKIA
nosepxHi. [py BCTaHOBNEHHI NpacKy Ha NiACTaBKY NepekoHanTecs, Wo
MOBEPXHSA, Ha AKIl PO3MiLLieHa NiACTaBKa, € CTINKOIO.

«  CraBTe Mpacky TinbKu Ha 6a30Bui ONOK.

« He 3anuwarite npacky 6e3 Harnagy, Konm BOHa NigkoyeHa fo
enekTpomMepexi abo CTOITb Ha MPacyBanbHIN JOLIL.

+ He BuKopunCcTOBY#iTE NPacKYy, AKLIO BOHa byna BnyLUeHa, NOLKOAMXEH3,
npawioe HeNpPaBUIbHO abo NPOTIKaE.

+  AKLO MepexeBUI LUHYP NOLWKOLKEHO, MO0 MA€ 3aMiHATN BUPOOHNK,
CepBiCcHMIA areHT abo iHwa KBanidikoBaHa 0C00a, WO6 YHNKHYTM
Hebe3nekw.

A\ TloBepxHi NpuUnagy MoXyTb CTaTU rapAYNMU.

% He 3anypoiiTe y pignHy. He BUKOPUCTOBYIATE y BaHHiil KiMHaTi, no6nn3y
BoAv abo Ha BigKpMTOMY MOBITPI.

+ He HanoBHionTe, KONM Npunag nigkaioueHo JO eNekTpoMepexi.

+ He 36epirainte npunag, NOKM BiH HE OXOMNOHE.
MepekoHanTecs, Lo Kabesnb NPoKIafeHo HagilHo, o6 3anobirTi Noro 3BrcaHHI0 ab0 CTBOPEHHIO
Hebe3nekn CNoTUKaHHS.

He npacyiiTe oAAr, KOnW BiH Ha NOAVHI.
He TopKanTeca nigowsm npacku Ta TpuManTeca nogani Big napw, Wo BUXOAWTb 3 He.

108



He BnKopucTOBYiiTe Npacky nobnusy aitei.

He cTaBTe 6a30Bui1 610K Ha M'AKY, KUIMMOBY abo 066UTY NOBEPXHIO, OCKINbKY Lie MOXe 3abnokysaTu
BEHTUNALiIHI 0TBOPU Nif HAM.

TpumaiiTe Kabeni Ta naponposig nogani Big rapaumx YacTuH.

He B1KOpMCTOBYINTE NPACKy ANA XXO[HOI iHLLOT MeTW, OKPIM ONMUCAHNX Y LIMX IHCTPYKLIAX.

BynbTe 06epexHi, o6 He NoapANaTY NiJOWBY NPACKM — YHUKAATE KHOMOK, 67INCKAaBOK TOLLO.

Y npacui BCTaHOBNEHO 3aXMCHUI TepMONPEeAOXPaHIoBaY, AKMIA CNpaLtoe y pasi neperpisy. AKLO Le
CTaHeTbCA, Npacka NPUNMHUTL PO6OTY i NOBKMHHA Oy TV NOBEPHEHA AN1A PEMOHTY.

TIIbKU ANA NObYyTOBOIo BUKOPUCTAHHA

YACTUHN

1. KHOMKa Xu1BneHHA 7. Pe3epsyap

2. KHOMKa oumLieHHs Big Hakuny 8.  (CxoBulle gna kabenis

3. [lncK peryntoBaHHA Harpiey 9. OtBip ANA WTeNCenbHOI BUKM

4. CgiTnoBwui ingukatop 10.  KnanaH BunycKy nositpa

5. Qikcatop TpuMaya npacku 11, TipcTaBKa AnA npacku

6. Tpumau 12.  KHonka nofaui napu (He nokasaHo)

NEPEA NEPLLUAM BUKOPUCTAHHAM

+  3HIMITb yCi eTUKeTKW, Haknenkun abo NakyBaHHA 3 npunagy.

. Mepen nepLIMmM BUKOPVCTAHHAM NPACKH, abo AIKLLO BOHA He BUKOPUCTOBYBaNacsA TPMBANUM vac,
BUMpaCyNTe WMATOK 6aBOBHAHOT TKaHWHY (ifeanbHo nigiige cTapuil pywwHYK), wob BUAANNUTIA
HaKOMUYeHi 3anuLKM.

. Mpumitka: HopmanbHo, AKLLO Npacka CnoYaTKy TPOXU AUMUATbL — Lie MPUMMHUTBCA He3abapom, Konu
BUrOPATDH 3aNMLWIKN BUPOOHNYMX MaTepianis.

MpumiTka: Mig yac NepLIOro BUKOPUCTAHHA B MOXeTe MOMITUTW HEBENVKY KiNlbKiCTb BOAW B
pe3sepsyapi. Lie pe3ynbrat nepeBipku AKOCTi | € HOPMaNbHUM ABULLEM.

3AMNMOBHEHHA / MOBTOPHE 3ANOBHEHHA

He BnkopucToByiiTe Bogy 3 6yab-aknmmu gobaBkamu. Lie CKopoTuTb TepMiH Clyx6u npunagy.
MoTArHiTb 3a BUiMKK 360Ky pe3epsyapa (7) (puc. A), o6 3HATM AOro 3 KOPMYCY NaporeHepaTopa.

. HanoBHiTb pe3epByap Ao No3Hauky max. He nepesuLLyiiTe piBeHb MO3HAYKM Max.

«  YcTaHoBITb pe3epByap (7) Ha micuie.

BUKOPUCTAHHA

. MocyHbTe dikcaTop TPMMaya npackm (5) y NoNoXeHHA PO36a0KyBaHHA.

. 3HiMiTb Npacky Ta nigctaBky ana npacku (11) 3 pumava (6).
MowmicTiTb nifcTaBky Ana npacku (11) Ha piBHY Ta CTiliKy NOBEPXHIO.

. MocTaBTe Npacky Ha NigcTaBky Ansa npacku (11).

. Mig'epHanTe 4O MepeXi XUBNEHHSA.

. HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (1) Ha npacui, Wwob yBIMKHY T npucTpiit. CBiTNOBUI iHOMKaTOp (4)
6nrmatume, nokw He Gyae AOCATHYTO po6OYOT TeMnepaTypu Pexnmy, BUOPaHOTo Ha JNCKY
perynioBaHHsA Harpisy (3) .
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AUCK PEF'YNIIOBAHHA HATPIBY

. MoBepHiTb AUCK peryntoBaHHaA Harpisy (3), cymicTUBLLM BUGPaHe HanalTyBaHHs 3i CBITIOBUM
iHanKaTopom (4).

«  CeitnoBuit iHguKaTop (4) bnumatime, OKK He byae fOCATHYTO 6axaHoi TemnepaTtypu npacku. Micnsa
[BOCATHEHHA 3aflaHoi TeMnepaTypy iHAUKaTOP CBITUTUMETbCA 6e3nepepsHo. Lie 3aiime 30—60 cekyHA
nicnA NepLoro BBIMKHeHHA NaporeHepaTopa.

HanawTtyBaHHA
per)g:;z:rmﬂ Mo3HavyeHHA Ha ApNMKax oaAry

HarpiBy
o £\ XonofHe npacyBaHHA — HEWSIOH, akpwi, noniectep
oo 42\ Tenne npacyBaHHA — BOBHA, JOMILLKU noniectepy

® ® o/max /A rapsaye npacyBaHHA — 6aBOBHa, JIbOH

24 He npacyBsatu
Mopaaw:

MepesipTe cumBonu gornany 3a tekctunem (3 ARA ).

CnoyvaTKy npacyiTe TKaHWHW, AKi TOTPEeBYI0Tb HU3bKOT TeMMepaTypu, NOTiM — Ti, Lo NOTPebyoTh
CepefHbOi TeMnepaTypy, i 3aBepLLiTb MpacyBaHHAM TKaHWH, sIKi NOTPEOY0Tb BUCOKOI (260 MaKCMManbHOT)
Temneparypu.

AKLLO IHCTPYKUIT Ha eTUKETL TKaHWHW BiAPI3HATLCA Bif LIbOro NOCIOHMKaA, 3aBXA1N AOTPUMYATECH
IHCTPYKLii1 Ha eTUKeTLi.

NAPOBUIA CMYCKOBUU MEXAHI3M

MonoxeHHA
CMyCKOBOTro CraH Lia OyHKUiA
mexaHi3my
Brepen PO367OKOBAHO HatncHytn n be3nepepsHa nogaya
yTpuMyBaTH napwu
Hazag 3abnokoBaHo / besnepepeHa nopaa
napwu
HatncHytn n .
Bnepep Po36nokoBaHo YTPMMYBATH (X2) Maposwuin ygap

MpumiTtka: MapoBuii yaap MoxHa akT1ByBaTV KOXHi 10 CeKyHA.

MPACYBAHHA 3 BIANMAPIOBAHHAM

. YCTaHOBITb perynaTop TemnepaTypu Ha MO3HaUKY « « «/max

HaTucHiTb KHOMKy nogaui napw, Wwob yTeopunaca napa. Bignyctits i, wo6 3ynuHnTY nogauy napu.
MpumiTka. lMicna nepLioro 3anycky naporeHepaTopa Ta HATUCKAaHHA KHOMKM NoAayi napwv AnA npacyBaHHA
3 napoto BiabyaeTbcA NeBHa 3aTpXMKa, Nif Yac AKOI NaporeHepaTop nepekauye BOAY 3 pesepByapa Ans
3anycky cuctemu. Lle HopmanbHe siBuie, sike TprBae 20—30 ceKyHp,. BoHO Takox BifiOyBaeTbcA nicnis
[03anpaB/eHHA pe3epByapa BOAOK.
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CYXE NMPACYBAHHA

Mo»Ha npacyBaTu 6e3 napu, NPOCTO He HaTKCKaloUM KHOMKY NoAayi mapw, ane wob BinagKoBo He
HaTUCHYTW Ti, NpacyBaHHA C/lifl BUKOHYBATY 3 MOPOXHIM pe3epByapom. MoxHa croyaTky nonpacysatu 6e3
napu, NOTiM BUMKHYTU NPACKy, HaMoBHUTI pe3epByap i nonpacyBaTu 3 napolo.

BEPTUKAJIbHE BIANAPIOBAHHA

Po3npasTe 3MOpPLLKY NiABILLEHOrO OAArY, NiABiLLEHNX WTOP a60 TKaHWHU Ha MebnaXx.

. MepeKoHanTec, Lo 3 iHWOro OOKY TKaHWMHM € [OCTATHIN NPOCTIP ANA BEHTUNALT, iHaKLIe MOX/nBe
HaKonuMuyBaHHA BONIOTM Ta YTBOPEHHA MAICHABM.

. MepeKoHanTecs, Lo 3a TKAHWHOIO HEMAE NPeAMETIB, AKI MOXYTb 6y TW NOLIKOAMKEH] Napoto.

. lMepekoHamnTecs, WO KULLEHI, 3aBepTy Ta MaHXeTN MOPOXHI.

. lMepekoHanTecs, WO perynaTop TemnepaTtypu BCTAaHOB/IEHNI Ha MO3HAUKY « « ©/max

«  TpumaiiTe npacky 6n13bKo 0 TKaHWHY (ane He TopKaTeca TKaHUHW). [Ina fenikaTHUX TKaHuH
TpumaiiTe ii Ha LOCTaTHIN BigCTaHi.

LLlo6 cnpamyBaTy napy Ha Api6HiLi AiNAHKK, PEKOMEH[LYEMO BUKOPUCTOBYBATY KHOMKY NoAavi napw,

OCKiNbKI BOHa 3abe3neuye epeKTUBHILINIA KOHTPONb 3@ MPOLIECOM.

OYHKLIA CALC CLEANING

OyHKuis ounwenHs Calc Clean 3meHLye yTBOpeHHA HakuMy. 3aBAAKK Uil GyHKLiT NpOMMBAETLCA MifOLLBA
npacky, wo 3abe3neyye onTUManbHy NPOAYKTUBHICTb | TPMBANWIA TEPMIH CyK6K.

OunLieHHS aKTUBYETbCA Yepes 2 roanHu 6enepepsHoi poboTu.

MounHae CBITUTNCA KHOMKA OUMLLIEHHA Bif HaKnMy (2), yKa3ytoum Ha HeobXiAHICTb NpoBeeHHA Takoro
OUNLLEHHA.

Micnsa BUMKHEHHA Npunagy BiH He NpaLioBaTMe, NMOKU He Oy/ie BUKOHAHO OUMLLEHHS Bif HaKuMy.
BAXJINBO! Mepep 3anyckom dyHKLUii ounweHHs Calc Clean nepekoHaiTeca, Wo nNpacky 3HATO 3 TpUMaya
(6). TpumariTe npacky nig KyTom nprbnn3Ho 45° 1o ropu3oHTani, po3TallyBaBLUM iT Haf BiANOBIAHOW0
EMHICTIO (HaNPWKNag, PakoBUHO ab0 KOHTENHEPOM), CTEXaul 33 TUM, 06 BUKMUAM rapayoi Bogmn abo
napu 6ynu cnpamoBaHi B 6e3neyHnii 6ik Big KOpUCTyBaya.

AkTuBauia ¢yHKUiT ounweHHa Calc Clean

YTPUMYiITe KHOMKY OUMLLEHHA Bifj HaKuMy (2) NPOTArOM 2 CeKyHA, o6 akTUBYBaTH ouniLeHHs. Moro
MOXHa aKTVBYyBaTV Oyfb-AKOT MUTI Mig Yac poboTu.

KHonka ounweHHs Bif Hakuny (2) 6anmaTtiMe nig yac npouecy oumntyeHHA. Kony KHoMKa nepectaHe
611maTi, NpoLiec 3aBepLnTbCS.

PEXWUM ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHA

Pexxum 6e3pisanbHoCTi

Yepes 8 xBunuH 6e3aiAnbHOCTI Npunag nepeise B peXnm aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS. KHomnka
BBIMKHeHHs (1) 6ninmaTume. LLlob 3HOBY BBIMKHY TV NPWAA, HATUCHITL KHOMKY noaaui napu (12)

Pexxum 6nokyBaHHA dikcaTopa KHONKM nofayi napu

Yepes 15 xBUNMH 6e3nepepBHOro nepedyBaHHsA KHOMKYM Nofadi napy B NONOXeHHi 610KyBaHHA npunag
nepenpe B peXnm aBTOMaTUYHOro BUMKHEHHS. Lle 3axig 6e3neku. [ina geaktvsaLii po36aokyiTe KHOMKY,
W06 aKkTMBYBaTU NepeMMKay.

PEXXAM ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHA XKUBJIEHHA

Yepes 30 xBunuH 6e3aianbHOCTI NiCnA akTUBaLi peXXMMy aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA NPUag NOBHICTIO
BVIMKHETbCA.
m



He 3anuwarite npunag nig'eAHaHMM 4O MepPeXi XIBIEHHA Ha TPVUBaNUi Yac 6e3AianbHOCTI.

NIACTABKA AJid NPACKU / CUNNIKOHOBA MNMIACTABKA

MigcTaBka 4na npackuy nig yac nepeknagaHHa ogary (D)

Mig yac nepeknagaHHA OAAry CTaBTe Npacky Ha NigcTaBKy Ana npacku (11), LWo BXOAWTb 4O KOMMEKTY.
Y )ofHOMY pa3i He BCTaHOBNIONTe NpacKy B TpuMau (6) 6e3 nigctasku ana npacku (11).

nicna BUKOPUCTAHHA

. MoBepHiTb AUCK peryntoBaHHA HarpiBy (3) y nonoxeHHa MIN.

. HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (1) Ha npacui, Wob BUMKHY TN ii.

. Konu npacka oxonoHe o KiMHaTHOI TemnepaTypu, NOMICTITb NiACcTaBKy AnA npackm (11) y pumay (6).

+  YcTaHOBITb Npacky Ha NigcTasky Ana npacku (11) y pumavi (6).

+  3HimiTb pe3epsyap (7).

. 3nuinTe Bogy 3 pe3epByapa (7), nepekoHaBLMCh, WO KnanaH BunycKy nositps (10) BumkHeHo. Micna
CMNOPOXHEHHSA pe3epByapa BCTaHOBITb 10ro Ha MicLe.

. MepeKkoHalTecs, Wo Kabenb XMBNEHHSA NPacKL akypaTHO YKNafeHo Y BiAcik AnA 36epiraHHA kabento
XVBNEHHA npackm (8).

. MepekoHaliTecs, WO WTenceabHa BUIKa akypaTHO YKknajeHa B OTBIp ANA WTencenbHoi BUNKM (9).

«  YcTaHOBITb Npacky Ha3ag y Tpumau (6) i nepesegitb dikcatop TpUMaya npacku (5) y nonoxeHHaA
610KyBaHHs.

AOFJ'IH.U, | TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

OuYmnCTIiTb 30BHILLHI MOBEPXHI TEMIO0 BONOT0l0 TKAHUHOK.

. Micna oxonof»KeHHA JO KIMHATHOT TemnepaTypu BUAANITb NAAMM 3 NiJOLIBM 32 AOMOMOTOI0 HEBENNKOT
KiNnbKOCTi ouTY.

. He BuKopucTOBYITE abpa3nBHi 3ac06M A4 OUNLLEHHA NiAOLLBY.

. Micna BignycKaHHA KypKa BUBINbHAETbCA HEBeNVKa KinbKicTb napy. Lie Moxe cnpuunHuTY yTBOPEHHA
LBini Ha CTUKYBanbHIiN NNacTuHi (6). PekomeHayeMo NpoTnpaTh NifcTaBKy ana npackm (11) Ta
CTUKYBanbHY NNACTHHY (6) NicNA KOXHOro BUKOPUCTAHHA.

NMEPEPOBKA
ﬁ E LLlo6 YHVKHYTM NPoGNem 3 HABKOMMLLHIM CepefOBULLEM | 300POBIM Yepes

Hebe3neyHi peyoBMHY, NPUNaau, akyMynaTopy Ta 6atapei, No3HaueHi OfHNM i3 Lnx
CMMBOJIIB, HE MOXHa BMKMAATU Pa30OM i3 HECOPTOBAHMM NOOYTOBMM CMITTAM. 3aBX AN
YTURI3yITe eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI BUPOOY, a TakoX, fie Lie MOXIMNBO,
aKyMyNATOPHi Ta HeaKyMynATopHi 6aTtapei y BifnosigHNX oGiLiinHNX MyHKTax
nepepobkun/360py.

ERP

[na oTpumaHHsa iHdopmaLlii Npo eHeprocnoXmMBaHHA NPOAYKTIB, NOB'A3aHUX 3i CNOXUHBAHHAM eHepril,
6yab nacka, 3BepHiTbcs 1o Beb-canTy en.russellhobbs.com/erp
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